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1 

Des Werdenmachenden Gnaden 
JHWHs Gnaden 

Johannes, 

 
der 

 
Eintaucher 

Täufer 
Baptist 

 
1.)  1.) 

 no fe 

 avrch. 
Der Anfang 

 Ursprung 

 
 gn ne 

tou/ euv&aggeli,ou 

der Wohl-Kunde 
der Wohl-Verkündigung 
der frohen-Botschaft 
des Ev-angeliums 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
 gn ma 

 cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 
[a1, A, B, R: gn ma] 

 @ui`ou/# 
[des Sohnes] 

 
[a1, B] [A, R] 

 @tou/# 
[des] [des] 

 
[a1, A, B, R: gn ma] 

@qeou/# 
[Einsetzers] 
[Absetzers] 

[Schauenden] 
[GOTTES], 

 

 

Johannes, der Täufer 

 

1
Anfang 

1
der 

1
frohen 

1
Botschaft 

1
Jesu 

1
Christi, 

 
Mat 3.1-12 
Luk 3.1-18 

Joh 1.19-34 
 

1 Joh 1.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben: 

„Anfang 

der 

frohen 

Botschaft 

Jesu 

Christi, 

des 

Sohnes 

Gottes,“ 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Anfang 

der 

frohen 

Botschaft 

Jesu 

Christi, 

des 

Sohnes 

des 

Gottes,“ 

 



5. Mai 2020  Mar 1.1-45  
5. November 2011-14. November 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

2 

2.)  2.) 
a, B [A, R] 

|kaq&w.j| @ẁj# 
|gemäß-wie| [wie] 
|jeweils-wie|  

|so, wie|  
 

3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
selbst schreiben lassen hat er geschrieben worden ist es 

 

bei md 

 
es 

 

prp dt a, B: 

evn |tw/| 
in |dem 

 

hebrÜ: dt ma  

VHsa&i<a| tw/| 
Errettung-ist der Werdenmachende dem 

|Errettung-ist JHWH|  
|Jesa-ja,|  

 

dt ma [A, R: 

pro&fh,th|| @toi/j 
Voraus-Erklärer| [den 

|Pro-Pheten|  
 

dt ma pl]  

pro&fh,taij#  
Voraus-Erklärern] : 

[Pro-Pheten]  
 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du ! 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

a, A, R: 1 p no 

evgw. 
Ich, 

 

a: 1 p ft [A, B, R: 1 p pr] 
|avpo&ste,lw| @avpo&ste,llw# 

|ab-stellen werde ich| [ab-stelle ich] 
|schicken werde ich| [schicke ich] 

|als Apo-stel abstellen werde ich| [als Apo-stel abstelle ich] 
|als Apo-stel schicken werde ich| [als Apo-stel schicke ich] 

 

 ak ma 

to.n a;ggelo,n 
den Künder 

 Verkünder 
 Boten, 
 Botschafter 
 Beauftragten 
 Auftragsüberbringer 
 Weisungsüberbringer 
 Engel 

 

1 p gn prp gn 

mou pro. 
meinerseits vor her 

meinen,  
 

 gn nr 

 pros&w,pou 
dem Zu-Augenden 

 Zugeordneten-den Augen 
 zu jemand Richtenden-das die Augen 
 Angesicht, 

 

2 p gn pn no ma 

sou o]j 
deinerseits welcher 

deinem,  
 

3 p ft  

kata&skeua,sei th.n 
allbezüglich-mit Gerät bereiten wird er den 

in jeder Beziehung-mit Gerät bereiten wird er  
jeweils-ausstatten wird er  

entsprechend-ausstatten wird er  
 

ak fe 2 p gn 

o`do,n sou 

Weg, deinerseits 
 deinen. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„wie er es selbst in den Propheten schreiben lassen hat: 
Nimm (jetzt)

a
 individuell wahr!: Ich, ich schicke meinen 

d
 Boten vor deinem Angesicht her,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

so, wie er es in dem Jesaja, dem Propheten selbst schreiben lassen hat: 
Nimm (jetzt)

a
 individuell wahr!: Ich, ich schicke meinen 

d
 Boten vor deinem Angesicht her,“ 

 
1
so, 

 
1
wie 

 
1
er 

 
1
es 

 
1
selbst 

 
1
in 

 
1
dem 

 
1
Jesaja, 

 
1
dem 

 
1
Propheten, 

 
1
schreiben 

 
1
lassen 

 
1
hat: 

 
1
Nimm 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
individuell 

 
1
wahr!: 

 
1
Ich, 

 
1
ich 

 
1
werde 

 
1
meinen 

d
 Boten 

 
1
vor 

 
1
deinem 

 
1
Angesicht 

 
1
her 

 
1
schicken, 

 
welcher 

 
deinen 

d
 Weg 

 
in 

 
jeder 

 
Beziehung 

 
mit 

 
Gerät 

 
bereiten 

 
wird. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 40.3+4 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 23.20 
Mal 3.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 11.10 
Luk 7.27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.28 
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3 

3.)  3.) 
 no fe  pt pr gn ma 

 fwnh.  bow/ntoj 
Eine Stimme eines Erlautenden 

   laut Rufenden 
   laut Schreienden 
   Hilfe Rufenden 

 

prp gn  dt fe  

evn th/| evrh,mw|  
in der Ödnis : 
  Wüstenei  

 

2 p pl a1 i! ig  ak fe 

et̀oima,sate th.n o`do.n 
(Jetzt) Bereitet ihr den Weg 

(Jetzt) Bereitmachet ihr   
 

 gn ma  

 kuri,ou  
des Geltenden als 

 Herrn,  
 

aj ak fe pl 2 p pl pr i!  

euv&qei,aj poiei/te ta.j 
wohl-sitzige tätigend wirket ihr die 

geradeseiende machet ihr  
 

ak fe pl 3 p gn ma  

tri,bouj auvtou/  
sich Zerreibenden seinerseits ! 
sich Abnutzenden seine,  

Straßen,   
 

4.)  4.) 
a 3 p a2 md dp ig 

kai. evge,neto 
Und (jetzt) individuell wurde es 

 (jetzt) individuell geschah es, 
 (jetzt) sich entwickelte es 

 

  

  
daß der 

 

hebrÜ: no ma a, A 

VIw&a,nnhj |o`̀| 
des Werdenmachenden-Gnaden |der| 

JHWHs-Gnaden  
Jo-hannes,  

 

[B, R] pt pr no ma prp dt 

 bapti,zwn evn 
[der] Untertauchende in 

 Taufende,  
 

 dt fe  
th/| evrh,mw|  
der Ödnis auftrat er, 

 Wüstenei  
 

a, A, R   

kai.   
und war er ein 

 

pt pr no ma  ak ne 

khru,sswn  ba,ptisma 
Heroldender das Untertauchen 

als Herold Ausrufender die Taufe 
Predigender   

 

 gn fe prp ak 

 meta&noi,aj eivj 
des Mit-Denkens hinein in 
des Nach-Denkens 

h
in Richtung auf 

des Um-Denkens 
h
zur 

der Buße  
 

ak fe  gn fe pl 

a;f&esin  a&̀martiw/n 
Ab-Lassung der nicht-Zeugnisgebenden 
Erlassung  Verfehlungen. 
Vergebung  Sünden 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („Und“ fehlt): 

„Es geschah (jetzt)
a
 individuell, daß Johannes, der Taufende, in der Ödnis auftrat, 

und er war ein die Taufe des Umdenkens hinein in Erlassung der Verfehlungen Predigender.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (2 x „Und“ fehlt): 

„Es geschah (jetzt)
a
 individuell, daß Johannes, der Taufende, in der Ödnis auftrat. 

Er war ein die Taufe des Umdenkens hinein in Erlassung der Verfehlungen Predigender.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt („Und“ fehlt): 

„Es geschah (jetzt)
a
 individuell, daß Johannes, der Taufende, in der Ödnis auftrat, 

und er war ein die Taufe des Umdenkens hinein in Erlassung der Verfehlungen Predigender.“ 

 

Eine 
 

Stimme 
 

eines 
 

laut 
 

Rufenden 
 

in 
 

der 
 

Ödnis: 
 

Machet 
 

(jetzt)
a 

 

bereit 
 

den 
 

Weg 
 

des 
 

Herrn, 
 

machet 
 

als 
 

geradeseiende 
 

seine 
d
 Straßen! 

 
 

1
Und 

 
1
es 
 

1
geschah 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
individuell, 

 
1
daß 

 
1
Johannes, 

 
1
der 

 
1
Taufende, 

 
1
in 
 

1
der 

 
1
Ödnis 

 

auftrat, 
 

1
und 

 
1
er 
 

1
war 

 
1
ein 

 
1
die 

 
1
Taufe 

 
1
des 

 
1
Umdenkens 

 
1
hinein 

 
1
in 
 

1
Erlassung 

 
1
der 

 
1
Verfehlungen 

 
1
Predigender. 

 
 
 

Jes 40.3+4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 57.14 
 
 
 
 

28 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.6 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 11.7+13 
Mar 9.13 
Luk 7.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.2 
Luk 3.8 

Apg 19.4 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.77 
Apg 2.38 

 
 

Apg 13.24 
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4 

5.)  5.) 
 3 p ipe md/ps 

kai. evx&eporeu,eto 
Und individuell hinaus-ging sie 

 

3 p ipe md/ps (Vorgang) prp ak 

 pro.j 
zum Hinaus-Gehen veranlaßt wurde sie zu 

 

3 p ak ma aj no fe 

auvto.n pa/sa 
ihn all 
ihm  

 

 hebrÜ:no fe no fe 

h̀ VIoudai,a cw,ra 
der dankende Raum 
die bekennende Gegend. 
die judäische  

 

  

kai. oi ̀
Auch die 

 

grÜ: no ma pl 

~Ieros&o&lumi/tai 
Zugehörigen zu der gänzlich

2
-entlösten

3
-Weihestätte

1 

Zugehörigen zu der gänzlich
2
-gelösten

3
-Weihestätte

1 

Jerus-a-lemer 
 

a, a2, B: aj no ma pl [a2, A, B, R] 

|pa,ntej| @kai.# 
|alle| [auch] 

 

3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evbapti,zonto  
sich untertauchen ließen sie untergetaucht wurden sie 
sich hineintauchen ließen sie hineingetaucht wurden sie 

sich taufen ließen sie getauft wurden sie 
 

[A, R: aj no ma pl] a, B: prp gn 

@pa,ntej# |u`pV 
[alle] |von her 

 |von 
 

3 p gn ma prp dt  

auvtou/| evn tw/| 
seiner| in dem 

ihm|   
 

hebrÜ: dt ma (NÜ) 

VIorda,nh| $VIor&da,nh|% 
Hinabstürzenden (hinabgestiegenen-Herrn) 
Herabstürzenden (herabgestiegenen-Herrn) 

Jordan (Jor-dan), 
 

 dt ma 

 potamw/| 
dem Tränkendem 

 Strom, 
 

[A, R: prp gn 3 p gn ma]  

@ùpV auvtou/#  
[von her seiner] als 

[von ihm]  
 

pt pr no ma pl md/ps 

evx&omo&logou,menoi 
inhaltlich gemäß der geweihten Schrift selbst heraus-gleich-Wortende 

selbst aus sich heraus-in gleichen-Worten übereinstimmen und Bestätigende 
selbst aus sich heraus-gleiches gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift-Sagende 

aus sich heraus-sich Bekennende zu 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
inhaltlich gemäß der geweihten Schrift zum Heraus-Gleich-Worten Veranlaßtwerdende 

zum aus sich heraus-gleiches gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift-Sagen Veranlaßtwerdende 
zum aus sich heraus-sich Bekennen Veranlaßtwerdende 

 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
inhaltlich gemäß der geweihten Schrift zum Heraus-Gleich-Worten Veranlaßtseiende 

zum aus sich heraus-gleiches gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift-Sagen Veranlaßtseiende 
zum aus sich heraus-sich Bekennen Veranlaßtseiende 

 

 ak fe pl 3 p pl gn ma 

ta.j a`&marti,aj auvtw/n 

die / den nicht-Zeugnis Gebenden ihrerseits 
 Verfehlungen, ihre(n). 
 Sünden  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Auch all die Jerusalemer ließen sich auch von ihm in dem Jordan, dem Strom, taufen,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„Auch die Jerusalemer ließen sich auch alle in dem Jordan, dem Strom, von ihm taufen,“ 

 
Und 

 
es 

 
wurde 

 
zum 

 
zu 

 
ihm 

 
Hinausgehen 

 
all 

 
die 

 
judäische 

 
Gegend 

 
veranlaßt. 

 
1
Auch 

 
1
all 

 
1
die 

 
1
Jerusalemer 

 
1
ließen 

 
1
sich 

 
1
von 

 
1
ihm 

 
1
in 

 
1
dem 

 
1
Jordan, 

 
1
dem 

 
1
Strom, 

 
1
taufen, 

 
als 

 
sich 

 
aus 

 
sich 

 
heraus 

 
sich 

 
zu 

 
ihren 

d
 Verfehlungen 

 
Bekennende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 28.13 
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5 

6.)  6.) 
a, B 3 p ipe 

|kai.| h=n 
|Und| war er 

 
[A, R] a, B [A, R] 

@de.# |o|̀  
[aber] |der| [der] 

 
hebrÜ: no ma  

VIw&a,nnhj  
des Werdenmachenden-Gnaden ein 

JHWHs-Gnaden  
Johannes,  

 
pt pe no ma md/ps pt pe ak no md/ps (Vorgang + Zustand) 

evn&dedume,noj  
sich hinein-Geschlüpfthabender hinein-Geschlüpftworden(seiend)er 

sich Angezogenhabender Angezogenworden(seiend)er 
 

bei ps: prp ak  ak fe pl 

  tri,caj 
- die Haare 

hinein in  Haarkleider 
 

prp gn  hebrÜ: gn fe 

  kamh,lou 

von einem Entwöhnten 
  Kamel, 

 
 3 p ipe  

kai.   
und war er ein 

 
pt pr no ma  ak fe 

  zw,nhn 
Habender einen Gürtel, 

 
 aj ak fe prp ak 

 dermati,nhn peri. 
einen hautartigen um 

 ledernen,  
 

 ak fe 3 p gn ma 

th.n ovsfu.n auvtou/ 
die Lende, seinerseits 

  seine, 

 
 3 p ipe  

kai.   
und war er ein 

 
a, (B): pt pr no ma [a2, A, R: aS] 

|e;sqwn| @evsqi,wn# 
Essender  

 
ak fe pl  

avkri,daj kai. 
auf den Fußspitzen Gehende und 

Heuschrecken  
 

ak ne aj ak ne 

me,li a;grion 

Honig, aus dem Umherführland stammenden 
 feldigen 
 aus dem Feld stammenden 
 feldartigen 
 wilden. 

 

 

1
Und 

1
es 

1
war 

1
der 

1
Johannes 

1
ein 

1
sich 

1
Haarkleider 

1
von 

1
einem 

1
Kamel 

1
Angezogenhabender, 

und 

er 

war 

ein 

einen 

ledernen 

Gürtel 

um 

seine 
d
 Lende 

Habender, 

und 

er 

war 

ein 

Heuschrecken 

und 

wilden 

Honig 

Essender. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sach 13.4 
 
 
 
 
 

Mat 11.8 
Luk 7.25 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 1.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 11.22 
 
 

Spr 24.23+14 
 

Mt 11.18 
Luk 7.33 

 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„Es 
war 
aber 

Johannes 
ein 

sich 
Haarkleider 

von 
einem 
Kamel 

Angezogenhabender,“ 
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6 

7.)  7.) 
 3 p ipe 

kai. evkh,russen 
Und heroldete er 

 als Herold ausrief er 
 predigte er 

 
 pt pr no ma 

 le,gwn 

als Wortender 
 die Worte Gebrauchender 
 Sagender 

 
 

 
: 

 
3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

e;rcetai  
Individuell kommt er zum Kommen veranlaßt ist er 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang)  

 o ̀
zum Kommen veranlaßt wird er der 

 
a, B, R: aj no ma kp [A: aj no ma] 

|ivscuro,tero,j| @ivscuro.j# 
|Stärkere| [Starke] 

 
prp gn 1 p gn 

 mou, 
voraus meiner 

angesichts  

trotz  

 
prp gn a, A, R: 1 p gn 

ovpi,sw mou 
nach meiner 
hinter mir, 

 
pna gn ma  

ou- ouvk 
welchen nicht 
w
dessen  

 
1 p pr aj no ma 

eivmi. ìk&ano.j 
bin ich hinauf-reichend genug 

 hinreichend groß genug, 
 tauglich 
 tüchtig genug 

 
 pt a1 no ma kt 

 ku,yaj 
als (de facto) mich Gebückthabender 

 
if a1 kt  

lu/sai to.n 

(de facto) zu lösen den 
(de facto) loszubinden  

 
ak ma  

i`ma,nta ta. 
Riemen die 

 
ak ne pl 3 p gn ma 

ùpo&dh,mata auvtou/ 
Unter-Gebundenen seiner. 

Sandalen,  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Es kommt individuell der Starke angesichts meiner nach mir,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („mir“ fehlt): 

„Es kommt individuell der Stärkere angesichts meiner nach,“ 

 

Und 

er 

predigte, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

die 

Worte 

gebrauchte: 

1
Es 

1
kommt 

1
individuell 

1
der 

1
Stärkere 

1
angesichts 

1
meiner 

1
nach 

1
mir, 

w
dessen 

ich 

nicht 

hinreichend 

groß 

genug 

bin, 

wenn 

ich 

mich 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

gebückt 

habe, 

(de facto)
a
 

den 

Riemen 

seiner 
d
 Sandalen 

zu 

lösen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 11.3 
Luk 7.19 
Joh 1.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.25 
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7 

8.)  8.) 
1 p no 

evgw. 
Ich, 

 
[A, R] 1 p a1 ig 

@me.n# evba,ptisa 
[das bleibt vorübergehend] (jetzt) untertauche ich 

[zwar] (jetzt) hineintauche ich 
 (jetzt) taufe ich 

 
2 p pl ak a, a2, B 

ùma/j  
euch |in| 

 |
i
mit| 

 
[A, R: prp dt]  

@evn#  
[in] dem 

[
i
mit]  

 
dt ne 3 p no ma 

u[dati auvto.j 
Wasser, er 

 
 3 p ft 

de. bapti,sei 
aber, hineintauchen wird er 

 taufen wird er 

 
[a2, A, B, R: 2 p pl ak]  

@ùma/j#  
[euch] {dann} 

 
a, a2, A, R: prp dt [B: prp dt] 

|evn|  
|in| [in] 

|
i
mit| [

i
mit] 

|
i
mittels|

 
[
i
mittels] 

 
 dt ne 

 pneu,mati 
dem Geist(es), 
der Atmung 

des / der  

 
 aj dt ne 

 a`gi,w| 
dem / der zur Führung geeigneten 

der zur Führung beauftragten. 
des / der heiligen 

der zur Verfügung stehenden 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Ich, das bleibt vorübergehend, ich taufe euch (jetzt)
a
 im Wasser, 

er aber, 
er wird euch {dann} 

i
mit dem zur Führung beauftragten Geist taufen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt 

„Ich, ich taufe euch (jetzt)
a
 im Wasser, 

er aber, 
er wird euch {dann} 

i
mit dem zur Führung beauftragten Geist taufen.“ 

 

1
Ich, 

1
ich 

1
taufe 

1
euch 

1
(jetzt)

a
 

1
im 

1
Wasser, 

1
er 

1
aber, 

1
er 

1
wird 

1
{dann} 

1i
mit 

1
dem 

1
zur 

1
Führung 

1
beauftragten 

1
Geist 

1
taufen. 

 
 

Mat 3.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 44.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 16.7 
Apg 1.5 
Apg 2.4 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Ich, 

ich 

taufe 

euch 

(jetzt)
a
 

im 

Wasser, 

er 

aber, 

er 

wird 

euch 

{dann} 

i
mit 

dem 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geist 

taufen.“ 
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 Untertauchen  

Das Hineintauchen Übersetzung siehe Text 

Die Taufe Jesu 
 

9.)  9.) 

a, A, R 3 p a2 md dp ig prp dt 

kai. evge,neto evn 
Und (jetzt) individuell wurde es in 

 (jetzt) individuell geschah es  
 (jetzt) sich entwickelte es  

 
pn dt fe pl  dt fe pl 

evkei,naij tai/j h`me,raij 
dortigen den Tagen, 

jenen   
 

 3 p a2 dp ig  

 h=lqen  
daß (jetzt) kam er der 

 
hebrÜ: no ma prp gn 

VIh&sou/j avpo. 
Er macht Werden-bedeutet Rettung von 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  
 

 hebrÜ: gn fe prp gn 

 Nazare.t  
der Geweihten aus 

 Nazaret,  
 

 hebrÜ: gn fe  

th/j Galilai,aj kai. 
dem Bezirk Und 
der Galiläa.  

 
3 p a1 ps ig  

evbapti,sqh  
(jetzt) untergetaucht wurde er als 
(jetzt) hineingetaucht wurde er  

(jetzt) getauft wurde er  
 

a, B: prp ak  hebrÜ: ak ma 

eivj to.n VIorda,nhn 

hinein in den Hinabstürzenden 
h
in  Herabstürzenden 
  Jordan 

A, R = 3 A, R = 4 A, R = 5 

 
(NÜ) ak – Hinzufügung prp gn 

$VIor&da,nhn%  ùpo. 
(hinabgestiegenen-Herrn) Gestiegenseiender von her 
(herabgestiegenen-Herrn)  von 

(Jor-dan)   
  A, R = 1 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIw&a,nnou 
dem des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes. 
 A, R = 2 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreibt (Wortreihenfolge): 

„Und es geschah (jetzt)
a
 individuell in den jenen Tagen, 

daß Jesus (jetzt)
a
 von Nazaret, aus der Landschaft Galiläa, kam. 

Und er wurde (jetzt)
a
 getauft von Johannes, nachdem er 

h
in den Jordan gestiegen war.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („Und“ fehlt): 

„Es geschah (jetzt)
a
 individuell in den jenen Tagen, 

daß Jesus (jetzt)
a
 von Nazaret, aus der Landschaft Galiläa, kam, 

und er wurde(jetzt)
a
 getauft, nachdem er 

h
in den Jordan gestiegen war, von Johannes.“ 

 

Die 

Taufe 

Jesu 

 

1
Und 

1
es 

1
geschah 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
in 

1
den 

1
jenen 

1
Tagen, 

1
daß 

1
Jesus 

1
(jetzt)

a
 

1
von 

1
Nazaret, 

1
aus 

1
der 

1
Landschaft 

1
Galiläa, 

1
kam. 

1
Und 

er 

1
wurde 

1
(jetzt)

a 

1
getauft, 

1
nachdem 

1
er 

1h
in 

1
den 

1
Jordan 

1
gestiegen 

1
war, 

1
von 

1
Johannes. 

 
28 

 
 

Mat 3.13-17 
Luk 3.21+22 
Joh 1.29-34 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.29 
 
 
 
 
 
 

Mat 2.23 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 2.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 3.6 
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10.)  10.) 
 a, B: av [A, R: av] 

kai. |euv&qu.j| @euv&qe.wj# 
Und |wohl-sitzig| [für das Wohl-gesetzt] 

 |geradlinig| [geradewegs] 
 |sogleich| [sofort], 

 
 pt pr no ma a, B: prp gn 

 avna&bai,nwn |evk| 
als Herauf-Steigender |aus| 

 
[A, R: prp gn]  gn ne 

@avpo.# tou/ u[datoj 
[von weg] dem Wasser, 

 
3 p a2 ig  

ei=den  
(jetzt) gewahrte er als 

(jetzt) wahrnahm er  
 

pt pr ak ma pl md/ps pt pr ak ma pl md/ps (Zustand) 

scizome,nouj  
sich zerreißende zerrissenseiende 

sich reißende gerissenseiende 
sich zerspaltende zerspaltenseiende 

sich spaltende gespaltenseiende 
 

pt pr ak ma pl md/ps (Vorgang)  

 tou.j 
zerrissenwerdende die 
gerissenwerdende  

zerspaltenwerdende  
gespaltenwerdende  

 
ak ma pl   

ouvr&anou.j kai. to. 
sichtbar-Oberen und den 

Himmel  die 
 

ak ne   

pneu/ma w`j  
Geist wie eine 

Atmung als  
 

ak fe  

peri&stera.n  
umfassend-Gefestigte als 

Umher-Fliegende  
Taube,  

 
 pt pr ak ne a, W: 

 kata&bai/non kai. 
einen Herab-Steigenden und 

 
  pt pr ak ne 

  me,non 
als einen Bleibenden 

  Verharrenden 

  Ausharrenden 
  Wartenden 

 
a, A, R: prp ak [B: prp ak] 

|evpV| @eivj# 
|auf| [hinein in] 

 [
h
in Richtung auf] 

 
3 p ak ma a, W: ak – Hinzufügung 

auvto,n  
ihn |gekommenseienden|. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („und als einen Bleibenden“ fehlt): 

„Und sofort, als von dem Wasser weg Heraufsteigender, 
nahm er (jetzt)

a
 die Himmel als zerrissenseiende wahr, 

und den Geist wie eine Taube als einen auf ihn herabsteigenden.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („und als einen Bleibenden“ fehlt): 

„Und sogleich, als aus dem Wasser Heraufsteigender, 
nahm er (jetzt)

a
 die Himmel als zerrissenseiende wahr, 

und den Geist wie eine Taube als einen 
h
in Richtung auf ihn herabsteigenden.“ 

 

1
Und 

 
1
sogleich, 

 
1
als 

 
1
aus 

 
1
dem 

 
1
Wasser 

 
1
Heraufsteigender, 

 
1
nahm 

 
1
er 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
die 

 
1
Himmel 

 
1
als 

 
1
zerrissenseiende 

 
1
wahr 

 
1
und 

 
1
den 

 
1
Geist 

 
1
wie 

 
1
eine 

 
1
Taube 

 
1
als 

 
1
einen 

 
1
herabsteigenden, 

 
1
und 

 
1
als 

 
1
einen 

 
1
auf 

 
1
ihn 

 
1
gekommenen 

 
1
Bleibenden. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 1.1 
Apg 7.56 
Apk 4.1 
Joh 1.51 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.37+38 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 11.2 
Jes 61.1 

 
 
 
 
 

Joh 1.33 
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11.)  11.) 
 no fe 

 fwnh. 
Eine Stimme 

 
a, D [a2, A, B, R: 3 p a2 md dp ig] 

 @evge,neto# 
|kam sie| [(jetzt) individuell wurde sie] 

 [(jetzt) individuell geschah sie] 
 [(jetzt) sich entwickelte sie] 

 
prp gn  

evk tw/n 
aus den 

 
gn ma pl  

ouvr&anw/n  
sichtbar-Oberen : 

Himmeln,  
 

2 p no 2 p pr 

su. ei= 
Du, bist du 

 
 no ma 

o ̀ ui`o,j 
der Sohn, 

 
1 p gn  

mou o ̀
meinerseits der 

mein,  
 

aj no ma prp dt 

avgaphto,j evn 
zur richtigen Wegführung Befähigte in 

zur Führung Berechtigte,  
Geliebte  

 
a, a2, B: 2 p dt [A, R: pna dt ma] 

|soi,| @w-|# 
|dir| [welchem] 

 
1 p a1 kt 

euv&do,khsa 

(de facto) wohl-meine ich 
(de facto) in Bezug auf das Wohl-eine Grundsatzmeinung besitze ich. 

(de facto) eine wohlwollende Überzeugung-als Grundsatzmeinung besitze ich 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Eine Stimme geschah (jetzt)
a
 individuell aus den Himmeln: 

Du, du bist mein 
d
 Sohn, der zur Führung Berechtigte, 

in dir besitze ich (de facto)
a
 in Bezug auf das Wohl eine Grundsatzmeinung.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Eine Stimme geschah (jetzt)
a
 individuell aus den Himmeln: 

Du, du bist mein 
d
 Sohn, der zur Führung Berechtigte, 

in welchem ich (de facto)
a
 in Bezug auf das Wohl eine Grundsatzmeinung besitze.“ 

 

1
Eine 

1
Stimme 

1
kam 

1
aus 

1
den 

1
Himmeln: 

1
Du, 

1
du 

1
bist 

1
mein 

d
 Sohn, 

1
der 

1
zur 

1
Führung 

1
Berechtigte, 

1
in 

1
dir 

1
besitze 

1
ich 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
das 

1
Wohl 

1
eine 

1
Grundsatzmeinung. 

 
 
 
 
 

2 Petr 1.17 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 12.28 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 2.7 
 

Mat 27.54 
Mar 15.39 

(Luk 23.47) 
 

Mat 17.5 
Mar 9.7 

Luk 9.35 
 
 
 
 
 

Mat 3.17 
Luk 3.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 42.1 
Mat 12.18 
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Die 

 
Versuchung 
Erprobung 

 
Übersetzung siehe Text 

Jesu 

 
12.)  12.) 

 a, B, R: av 

kai. |euv&qu.j| 
Und |wohl-sitzig| 

 |geradlinig| 
 |sogleich| 

 
[A: av]  

@euv&qe.wj# to. 
[für das Wohl-gesetzt] der 

[geradewegs] die 
[sofort]  

 
no ne 3 p ak ma 

pneu/ma auvto.n 

Geist ihn 
Atmung  

 
3 p pr prp ak 

evk&ba,llei eivj 
hinaus-treibt er hinein in 
hinaus-wirft er 

h
in 

 
h
in Richtung auf

 

 
 ak fe 

th.n e;rhmon 

die Ödnis. 
 Wüstenei 

 

 

Die Versuchung Jesu 

 

1
Und 

1
sogleich 

1
treibt 

1
ihn 

1
der 

1
Geist 

1
hinaus 

1h
in 

1
die 

1
Ödnis. 

28 
 

Mat 4.1-11 
Luk 4.1-13 

 
 
 
 
 

Jes 11.2 
Jes 61.1 

 
(Mat 3.16) 
Luk 3.22 

 
(Mat 4.12) 
Luk 4.14 

 
Hes 3.12 
Jes 8.3 

 
Apg 8.26+39 

 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Und 

sofort 

treibt 

ihn 

der 

Geist 

hinaus 

h
in 

die 

Ödnis.“ 
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13.)  13.) 
 3 p ipe 

kai. h=n 
Und war er 

 

prp dt  

evn th/| 
in der 

 

dt fe a: 

evrh,mw| |m 
Ödnis |40 

Wüstenei  
 

ak fe pl [A, R: ak fe pl 

h`me,raj| @h`me,raj 
Tage| [Tage, 

 

nu ak fe pl] [B: nu ak fe pl 

tessara,&konta# @tessara,&konta 

vier-zig,] [vier-zig 
 

aj fe pl]  

h`me,raj#  
Tage] als 

 

 pt pr no ma md/ps 

 peirazo,menoj 
ein sich Versuchenlassender 

 sich Erprobenlassender 
 sich auf die Probe Stellenlassender 

 

pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
Versuchtseiender Versuchtwerdender 
Erprobtseiender Erprobtwerdender 

auf die Probe Gestelltseiender auf die Probe Gestelltwerdender 
 

prp gn  

ùpo. tou/ 
von her dem 

von  
 

gn ma 

dia&bo,lou 

Durcheinander-Werfer 
Durcheinander-Treiber 

durch und durch-als verwerflich Bezeichneten 
Durch-Triebenen 

Dia-Bolos 
Teufel, 

 

 3 p ipe 

kai. h=n 
und war er 

 

 prp gn 

 meta. 
dort mit 

 

 gn ne pl 

tw/n qhri,wn 

den Jagenden 
 wilden Tieren 
 Bestien 

 

 a, B, R 

kai. oi ̀
und die 

 

no ma pl 3 p pl ipe 

a;ggeloi di&hko,noun 
Künder durch-Staub gingen sie 

Verkünder durchweg-mit Staub in Berührung kamen sie 
Boten dienten sie 

Botschafter als Dia-kon wirkten sie 
Beauftragten  

Auftragsüberbringer  
Weisungsüberbringer  

Engel  
 

prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
infolge von ihm. 

i
mit  

 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Und er war vierzig Tage in der Ödnis 
als ein sich von dem Teufel auf die Probe Stellenlassender, 

und er war dort mit den wilden Tieren, und die Engel dienten ihm.“ 

 

1
Und 

1
er 

1
war 

1
40 

1
Tage 

1
in 

1
der 

1
Ödnis 

1
als 

1
ein 

1
sich 

1
von 

1
dem 

1
Teufel 

1
auf 

1
die 

1
Probe 

1
Stellenlassender, 

1
und 

1
er 

1
war 

1
dort 

1
mit 

1
den 

1
wilden 

1
Tieren, 

1
und 

1
die 

1
Engel 

1
dienten 

1
ihm. 

28 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 34.28 
5 Mos 9.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 3.1 
1 Thes 3.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hi 5.22 
 
 
 

Ps 103.20 
Joh 1.51 
Heb 1.6 

 
(Luk 8.1) 
Heb 1.14 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt 

(„die“ fehlt): 

„Und 
er 

war 
vierzig 
Tage 

in 
der 

Ödnis 
als 
ein 

sich 
von 
dem 

Teufel 
auf 
die 

Probe 
Stellenlassender, 

und 
er 

war 
dort 
mit 
den 

wilden 
Tieren, 

und 
Engel 

dienten 
ihm.“ 
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Ort 

 
seines vorderen Heroldens 
seines vorderen als Herold Ausgerufenen 
seiner ersten Predigt 

 
14.)  14.) 

[B] prp ak a, A, R ak ne 

@kai,# meta. |de.| to. 
[Und] nach |aber| dem 

 

if a1 kt 

para&doqh/nai 
(de facto) daneben-gegeben zu werden 

(de facto) unmittelbar-dahingegeben zu werden 
(de facto) überliefert zu werden 

 

 prp ak a, B, R [A] 
  |to.n|  

bestimmt war es hinein in |den| [den] 
 

h
für   

 

hebrÜ: ak ma 3 p a2 dp ig 

VIw&a,nnhn h=lqen 
des Werdenmachenden-Gnaden (jetzt) kam er 

JHWHs-Gnaden  
Johannes,  

 

 hebrÜ: no ma 

o`̀ VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

prp ak  hebrÜ: ak fe 

eivj th.n Galilai,an 

hinein in den Bezirk 
h
in die Galiläa 

h
in Richtung auf   

 

  pt pr no ma 

  khru,sswn 
als ein Heroldender 

  als Herold Ausrufender 
  Predigender 

 

 ak ne [A, R: prp gn 

to. euv&agge,lion  
die Wohl-Kunde {betreffs} 
die Wohl-Verkündigung  
die frohe-Botschaft  
das Ev-angelium  

 

 gn fe] 

@th/j basilei,aj# 
der voranschreitende Mannschaft] 
[der den Fortschritt bestimmende Mannschaft] 
[der auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft] 
[der Regentschaft] 
[der Regierung] 
[der Königsherrschaft] 
[des Königreiches] 
[des Königtums] 
[der basisgebende Mannschaft] 

 

 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und nach dem es 
h
für den Johannes bestimmt war, (de facto)

a
 überliefert zu werden, 

kam der Jesus (jetzt)
a
 
h
in die Landschaft Galiläa 

als ein die frohe Botschaft des Gottes Predigender.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreib („den“ fehlt): 

„Aber nach dem es 
h
für Johannes bestimmt war, (de facto)

a
 überliefert zu werden, 

kam der Jesus (jetzt)
a
 
h
in die Landschaft Galiläa 

als ein die frohe Botschaft {betreffs} der Königsherrschaft des Gottes Predigender.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber nach dem es 
h
für den Johannes bestimmt war, (de facto)

a
 überliefert zu werden, 

kam der Jesus (jetzt)
a
 
h
in die Landschaft Galiläa 

als ein die frohe Botschaft {betreffs} der Königsherrschaft des Gottes Predigender.“ 

 

Ort 

 
seiner 

 
ersten 

 
Predigt 

 
 

1
Aber 

 
1
nach 

 
1
dem 

 
1
es 

 
1h

für 

 
1
den 

 
1
Johannes 

 
1
bestimmt 

 
1
war, 

 
1
(de facto)

a 

 
1
überliefert 

 
1
zu 

 
1
werden, 

 
1
kam 

 
1
der 

 
1
Jesus 

 
1
(jetzt)

a 

 
1h

in 

 
1
die 

 
1
Landschaft 

 
1
Galiläa 

 
1
als 

 
1
ein 

 
1
die 

 
1
frohe 

 
1
Botschaft 

 
1
des 

 
1
Gottes 

 
1
Predigender, 

 

 
 

30 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.12-17 
Luk 4.14+15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 14.3+10 
Mar 6.17+27 

Luk 3.19 
Luk 9.9 

 
 
 

Mat 14.13 
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15.)  15.) 
[B, R] [a1, A, B: 

@kai.#  
[und] [als 

 

pt pr no ma]  

@le,gwn o[ti# 
Wortender daß] 

[die Worte Gebrauchender :] 
[Sagender  

 

a 3 p pe md/ps 

|o[ti| peplh,rwtai 
|da| individuell vervollständigen lassen hat er 

 individuell vollständig erfüllen lassen hat er 
 

3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)  

 o ̀
vervollständigt worden ist sie die 

vollständig erfüllt worden ist sie  
 

no ma  

kairo.j kai. 
Frist, und 

Gelegenheit  
Zeitspanne  

 

3 p pe  

h;g&giken h̀̀ 
im-Handschlag erreichbar ist sie / es die 

nahegekommen ist sie / es die 
genaht ist sie / es die 

herangenaht ist sie / es die 
 die 
 die 
 das 
 das 
 die 

 

  

basilei,a tou/ 
voranschreitende Mannschaft des 

den Fortschritt bestimmende Mannschaft  
auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft  

Regentschaft  
Regierung  

Königsherrschaft  
Königreich  
Königtum  

basisgebende Mannschaft  
 

gn ma 2 p pl pr i! 

qeou/ meta&noei/te 
Einsetzers Mit-denket ihr 
Absetzers Nach-Denket ihr 

Schauenden Um-denket ihr 
Gottes. Buße tuet ihr 

 

 2 p pl pr i! 

kai. pisteu,ete 
und zur Treueverbindung kommet ihr 

 eine Treueverbindung eingehet ihr 
 Zutrauen habet ihr 
 vertrauet ihr 
 zum Glauben kommet ihr 

 

prp dt  

evn tw/| 
in der 

infolge von der 
 der 
 des 

 

dt ne  

euv&aggeli,w|  
Wohl-Kunde ! 

Wohl-Verkündigung  
frohen-Botschaft  

Ev-angeliums  
 

1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„und indem er (wie folgt)
a
 die Worte gebrauchte: 

Die Frist ist vollständig erfüllt worden, 
und das Königsherrschaft des Gottes ist nahegekommen.“ 

 

1
da 

1
die 

1
Frist 

1
vollständig 

1
erfüllt 

1
worden 

1
ist, 

1
und 

1
das 

1
Königsherrschaft 

1
des 

1
Gottes 

1
nahegekommen 

1
ist. 

Denket 

um 

und 

kommet 

zur 

Treueverbindung 

infolge 

von 

der 

frohen 

Botschaft! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 2.44 
Mat 3.2 
Mat 10.7 

 
Luk 17.21 

 
Luk 10.9 
Mar 1.15 

 
 

Apg 2.38 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.14 
Mar 13.10 

 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Alexandrinus 

schreiben 

(auch 

Wortreihenfolge): 

„indem 

er 

(wie folgt)
a
 

die 

Worte 

gebrauchte: 

Die 

Frist 

ist 

vollständig 

erfüllt 

worden, 

und 

das 

Königsherrschaft 

des 

Gottes 

ist 

nahegekommen.“ 
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Berufung  vorherigen Lernenden 
Einladung der ersten Jünger 

 
16.)  16.) 

a, B   

|kai.   
|Und als ein 

 
pt pr no ma [A, R:  

par&a,gwn|   
sich Vorbei-Führender| [Als ein 

|sich Vorbei-Begebender|   
 

pt pr no ma]  prp ak 

@peri&patw/n de.# para. 
Umher-Tretender aber] neben 

[Wandelnder]   
 

 ak fe  

th.n qa,lassan  
dem Meer, dem 

 
gn fe hebrÜ: gn fe 3 p a2 ig 

th/j Galilai,aj ei=den 
des Bezirks (jetzt) gewahrte er 
der Galiläa, (jetzt) wahrnahm er 

 
 hebrÜ: ak ma  

 Si,mwna kai. 
die Erhörung und 
den Simon,  

 
 ak ma  

 VAndre,an to.n 
den Mannhaften, den, 

 Andreas, den 
 

ak ma [A] 

av&delfo.n @tou/# 
der des gleichen-Mutterschoßes ist, [der] 

Bruder [des] 
 

a, B a, A, B [R: 3 p gn ma] 

 Si,mwnoj @auvtou/# 
|der| Erhörung [seinerseits] 
|des| Simon, [seinen,] 

 
a, A, B: pt pr ak ma pl 

 |avmfi&ba,llontaj| 
|als ein Ringnetz-Werfende 

 |rings umrandetes Netze-Auswerfende| 
 |ein Netz ringsum-Auswerfende| 

 
[R: pt pr ak ma pl] 

 @ba,llontaj# 
[als Werfende] 

 [Treibende] 
 

[A, R: ak ne] 

 avmfi,&blhstron# 
[ein Ring-Wurfnetz] 

 [rings umrandetes-Wurfnetz] 
 

prp ak  ak fe 

eivj th.n qa,lassan 

hinein in das Meer, 
h
in   

 
3 p pl ipe  no ma pl 

h=san ga.r a`liei/j 
waren sie denn Besalzer 

  Salzmeerkundige 
  Salzmeerarbeiter 
  Fischfänger. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber als ein neben dem Meer, dem der Landschaft Galiläas, Wandelnder, 
nahm er (jetzt)

a
 Simon und Andreas, den Bruder des Simon, wahr, 

als ein Ringwurfnetz als ein Ringnetz 
h
in das Meer Werfende,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber als ein neben dem Meer, dem der Landschaft Galiläas, Wandelnder, 
nahm er (jetzt)

a
 Simon und Andreas, seinen 

d
 Bruder, wahr, 

als ein Ringwurfnetz 
h
in das Meer Werfende,“ 

 

Berufung 

der 

ersten 

Lernenden 

 

1
Und 

1
als 

ein 

1
sich 

1
neben 

1
dem 

1
Meer, 

1
dem 

1
der 

1
Landschaft 

1
Galiläas, 

1
Vorbeibegebender 

1
nahm 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
Simon 

1
und 

1
Andreas, 

1
den 

1
Bruder 

1
des 

1
Simon, 

1
wahr, 

1
als 

1
ein 

1
Ringnetz 

1h
in 

1
das 

1
Meer 

1
Werfende, 

denn 

sie 

waren 

Fischfänger. 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.18-22 
Luk 5.1-11 

Joh 1.35-51 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.18 
 
 
 
 
 

Mat 10.2 
Mar 3.16 
Apg 1.13 

 
 

Mat 10.2 
Mar 3.17 
Apg 1.13 
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17.)  17.) 
 3 p a2 kp 

kai. ei=pen 
Und (alles überschauend) sagte er 

 
 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 hebrÜ: no ma 

o ̀ VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
 

 
: 

 
av / 2 p pl a1 i! ig 

deu/te 
(Jetzt) kommet herbei ihr 

 
av 1 p gn 

ovpi,sw mou 
nach meiner 

hinter her mir 
 

 

 
!, 

 
 1 p ft 

kai. poih,sw 
und ertätigen werde ich 

 machen werde ich 

 
 prp ak 

  
es in Bezug auf 

 
2 p pl ak if a2 md dp kt 

ùma/j gene,sqai 
euch, (de facto) individuell zu werden 

 (de facto) sich zu entwickeln 

 
prp ak ak ma pl 

 a`leei/j 
zu Besalzern 
 Salzmeerkundigen 
 Salzmeerarbeitern 
 Fischfängern 

 
prp gn gn ma pl 

 avn&qr&w,pwn 

von Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitzen

2
-der Männer

1 

 Angesichtern
2
-der Männer

1 

 Menschen. 
 Leuten 

 

 

Und 

 
es 

 
sagte 

 
zu 

 
ihnen 

 
der 

 
Jesus 

 
(alles überschauend)

pt
: 

 
Kommet 

 
(jetzt)

a 

 
herbei, 

 
hinter 

 
mir 

 
her!, 

 
und 

 
ich 

 
werde 

 
es 

 
in 

 
Bezug 

 
auf 

 
euch 

 
machen, 

 
(de facto)

a 

 

individuell 

 
zu 

 
Fischfängern 

 
von 

 
Menschen 

 
zu 

 
werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.22 
Luk 9.57 

 
Mat 9.9 

Mar 2.14 
Luk 5.27 
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18.)  18.) 
 

kai. 
Und 

 
a, B, C: av 

|euv&qu.j| 
|wohl-sitzig| 
|geradlinig| 
|sogleich| 

 
[A, R: av] 

@euv&qe.wj# 
[für das Wohl-gesetzt] 

[geradewegs] 
[sofort] 

 
 

 
als 

 
pt a2 no ma pl ig 

avf&e,ntej 
(jetzt) Ab-Abgelassenhabende 
(jetzt) Weg-Gelassenhabende 

 
 

ta. 
die 

 
ak ne pl 

di,ktua 

Netze 
 

[A, R: 3 p pl gn ma] 

@auvtw/n# 
[ihrerseits] 

[ihre,] 
 

a, A, C, R: 3 p pl a1 kt 

|hv&kolou,&qhsan| 
|(de facto) sich gleichverhaltend-anleimend-setzten sie| 
|(de facto) sich gleichverhaltend-anhaftend-setzten sie| 

|(de facto) nachfolgten sie| 
|(de facto) begleiteten sie| 
|(de facto) anhingen sie| 

 
[B: 3 p pl ipe] 

@hv&kolou,&qoun# 
[sich gleichverhaltend-anleimend-setzten sie] 
[sich gleichverhaltend-anhaftend-setzten sie] 

[nachfolgten sie] 
[begleiteten sie] 
[anhingen sie] 

 
3 p dt ma 

auvtw/| 
ihm 
ihm 
ihm. 
ihn 
ihm 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (ipe statt a): 

„Und nachdem sie (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 sogleich die Netze weggelassen hatten, 

folgten sie ihm nach.“ 

 

1
Und 

1
nachdem 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
sogleich 

1
die 

1
Netze 

1
weggelassen 

1
hatten, 

1
folgten 

1
sie 

1
ihm 

1
(de facto)

a
 

1
nach. 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt 

sofort 

ihre 
d
 Netze 

weggelassen 

hatten, 

folgten 

sie 

ihm 

(de facto)
a 

nach.“ 
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19.)  19.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma kt [a2: 

pro&ba.j  
(de facto) Voran-Geschrittenseiender [ein 

 
aj ak ne] a, A, R: av [A, B, R: 

@ovli,gon# evkei/&qen  
wenig] dort-gesetzt [ein 
[kurz] von dort  

 
aj ak ne] 3 p a2 ig  

@ovli,gon# ei=den  
wenig], (jetzt) gewahrte er den 
[kurz] (jetzt) wahrnahm er  

 
hebrÜ: ak ma 

VI&a,kwbon 
die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 

Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

der Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
die Ferse

2
-JaHs

1 

Überlister
2
-JaHs

1 

JaH-läßt einen Umweg gehen 
Fersehaltenden / Überlister / Folgenden 

J-akobus, 

 
ak ma   

to.n  tou/ 
den Sohn des 

 
hebrÜ: gn ma  

Zebeda&i,ou kai. 
Mitgift-des Werdenmachenden und 

Mitgift-JaHs  
Zebed-äus,  

 
 hebrÜ: ak ma 

 VIw&a,nnhn 
den des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Johannes, 

 
 ak ma 

to.n av&delfo.n 

den, der des gleichen-Mutterschoßes ist, 
den Bruder, 

 
3 p gn ma  3 p pl ak ma 

auvtou/ kai. auvtou.j 
seinerseits und sie 

seinen,   

 
 prp dt  

 evn tw/| 
als in dem 

 
dt ne pt pr ak ma pl 

ploi,w| kat&arti,zontaj 
über Vieliges Fahrenden gemäß-Anpassende 
über Volles Fahrenden allbezüglich-Fitmachende 

Schiff jeweils-Anpassende 
Segler entsprechend-Fitmachende 

 Zurechtlegende 

 
 ak ne pl 3 p pl gn ma 

ta. di,ktua auvtw/n 

die Netze, ihrerseits 
  ihre. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Und nachdem er (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 ein wenig von dort vorangeschritten war,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und nachdem er von dort (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 ein wenig vorangeschritten war,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („von dort“ fehlt): 

„Und nachdem er (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 ein wenig vorangeschritten war,“ 

 
1
Und 

 
1
nachdem 

 
1
er 

 
1
von 

 
1
dort 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
vorangeschritten 

 
1
war, 

 
nahm 

 
er 

 
(jetzt)

a 

 
den 

 
Jakobus, 

 
den 

 
Sohn 

 
des 

 
Zebedäus, 

 
und 

 
Johannes, 

 
seinen 

d
 Bruder 

 
wahr, 

 
und 

 
sie 

 
in 

 
dem 

 
Schiff 

 
als 

 
ihre 

d
 Netze 

 
Zurechtlegende. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.2 
Mar 2.17 
Luk 6.15 
Apg 1.13 
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20.)  20.) 
 a, B, C: av 

kai. |euv&qu.j| 
Und |wohl-sitzig| 

 |geradlinig| 
 |sogleich| 

 

[A, R: av] 3 p a1 ig 

@euv&qe.wj# evka,lesen 
[für das Wohl-gesetzt] (jetzt) rief er 

[geradewegs] (jetzt) berief er 
[sofort] (jetzt) einlud er 

 

3 p pl ak ma  

auvtou,j kai. 
sie. Und 

 

 pt a2 no ma pl ig 

 avf&e,ntej 
als (jetzt) Ab-Gelassenhabende 

 (jetzt) Weg-Gelassenhabende 
 

 ak ma 

to.n pate,ra 
den Vater, 

 

3 p pl gn ma  

auvtw/n  
ihrerseits die / den 

ihren,  
 

a: hebrÜ: ak ma [A, B, C, R: aS] 

|Zebede,&on| @Zebeda&i/on# 
Mitgift-des Werdenmachenden  

Mitgift-JaHs  
Zebed-äus  

 

prp dt  

evn tw/| 
in dem 

 

dt ne prp gn 

ploi,w| meta. 
über Vieliges Fahrenden mit 
über Volles Fahrenden  

Schiff  
Segler  

 

 aj gn ma pl 

tw/n misqwtw/n 

den Lohnarbeitern, 
 Tagelöhnern 
 Mietarbeitern 

 

3 p pl a2 dp kt 

avp&h/lqon 
(de facto) weg-kamen sie 

 

av 3 p gn ma 

ovpi,sw auvtou/ 
nach seiner 

hinter her ihm. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und sofort rief er sie (jetzt)
a
.“ 

 

1
Und 

1
sogleich 

1
rief 

1
er 

1
sie 

1
(jetzt)

a
. 

Und 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(in deren Verlauf)
pt

 

ihren 
d
 Vater, 

den 

Zebedäus, 

in 

dem 

Schiff 

mit 

den 

Lohnarbeitern 

weggelassen 

hatten, 

kamen 

sie 

(de facto)
a
 

weg 

hinter 

ihm 

her. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.27 
Mar 10.28 
Luk 18.28 
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  Übersetzung siehe Text 

Austreibung eines Dämons 
Herauswurf   

 
21.)  21.) 

 3 p pl pr md/ps dp 

kai. eivs&poreu,ontai 
Und individuell hinein-gehen sie 

 

3 p pl pr md/ps dp (Zustand) 3 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Hinein-Gehen veranlaßt sind sie zum Hinein-Gehen veranlaßt werden sie 

 

prp ak  

eivj  
hinein in das / die 

h
in  

 

a, a2, B: hebrÜ: ak fe 

|Kafar&naou.m| 

Überschalen-durch den Tröstlichen / -durch das Umstimmen 
Beschirmte-des Tröstlichen / -durch das Umstimmen 

Dorf-des Tröstlichen 
Dorf-Nachums 
Kapher-naum 

 

(NÜ) 

|$Ka&far&naou.m%| 
(gemäß dem-was fruchten kann-im Trost / -in der Umstimmung) 

(gemäß dem-was fruchten kann-in Nachum) 
(Ka-pher-naum). 

 

[A, C, R: aS]  

@Kaper&naou,m# @Ka&per&naou,m# 
 

 a, B, (C): av 

kai. |euv&qu.j| 
Und |wohl-sitzig| 

 |geradlinig| 
 |sogleich| 

 

[A, R: av] prp dt 

@euv&qe.wj#  
[für das Wohl-gesetzt] in 

[geradewegs]  
[sofort]  

 

 hebrÜ: dt ne pl 

toi/j sa,bbasi 
den {Fristen} des Sitzens 

 {Fristen} des Aufhörens 
 {Fristen} des Siebenten 
 Sabbat{frist}en 

 

a: 3 p a1 ig [a2, C: 3 p ipe] 

|evdi,daxen| @evdi,dasken# 
|(jetzt) lehrte er| [lehrte er] 

|(jetzt) belehrte er| [belehrte er] 
 

a, a2: ak – Hinzufügung 

  
|als Hineingekommenseiender| 

 

[A, B, C, R: pt a2 no ma dp kt] 

 @eivs&elqw.n# 
[als (de facto) Hinein-Gekommenseiender] 

 

prp ak  

eivj th.n 
hinein in den 

h
in den 
 

die 
 

ak fe [A, B, R: 3 p ipe] 

sun&agwgh.n @evdi,dasken# 
Zusammen-Führungsort [lehrte er]. 

Versammlungsort [belehrte er] 
Syn-agoge  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (ipe statt a): 

„Und sie werden zum Gehen hinein 
h
in Kapernaum veranlaßt. 

Und sofort, nachdem er (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 in den Sabbat{frist}en 

h
in die Synagoge hineingekommen war, lehrte er.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (ipe statt a): 

„Und sie werden zum Gehen hinein 
h
in Kaphernaum veranlaßt. 

Und sogleich, nachdem er (de facto)
a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 in den Sabbat{frist}en 

h
in die Synagoge hineingekommen war, lehrte er.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt (ipe statt a): 

„Und sie werden zum Gehen hinein 
h
in Kapernaum veranlaßt. 

Und sogleich in den Sabbat{frist}en lehrte er, 
nachdem er (de facto)

a
 (iallmählich)

pt
 
h
in die Synagoge hineingekommen war.“ 

 

Austreibung 

eines 

Dämons 

 

1
Und 

1
sie 

1
werden 

1
zum 

1
Gehen 

1
hinein 

1h
in 

1
Kaphernaum 

1
veranlaßt. 

1
Und 

1
sogleich 

1
in 

1
den 

1
Sabbat{frist}en 

1
lehrte 

1
er 

1
(jetzt)

a
, 

1
nachdem 

1
er 

1h
in 

1
die 

1
Synagoge 

1
hineingekommen 

1
war. 

30 
 
 
 
 
 

Luk 4.31-37 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 18.1) 
Mar 9.33+34 
(Luk 9.46) 

 
Luk 4.23 
Joh 2.12 

 
Mat 4.13 

(Mar 1.14) 
(Luk 5.2) 

 
 
 

3 Mos 23.15 
1 Mos 1.5 
Est 4.16 

 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 4.17) 
(Mar 1.14) 
Luk 4.15 

 
Luk 13.10 

 
Mat 13.54 
Mar 6.2 

Luk 4.15 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt 

(ipe statt a): 

„Und 

sie 

werden 

zum 

Gehen 

hinein 

h
in 

Kaphernaum 

veranlaßt. 

Und 

sogleich 

in 

den 

Sabbat{frist}en 

lehrte 

er, 

nachdem 

er 

h
in 

die 

Synagoge 

hineingekommen 

war.“ 
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22.)  22.) 
 3 p pl ipe md/ps 

kai. evx&eplh,ssonto 
Und sich außerordentlich-plagten sie 

 sich aufwühlten sie 
 

3 p pl ipe md/ps (Vorgang) prp dt 

 evpi. 
außerordentlich-geplagt wurden sie aufgrund von 

aufgewühlt wurden sie  
 

 dt fe 3 p gn ma 

th/| didach/| auvtou/ 
der Lehre, seiner, 

 
3 p ipe   

h=n ga.r  
war er denn ein 

 
pt pr no ma 3 p pl ak ma  

dida,skwn auvtou.j w`j 
Lehrender sie wie 

Belehrender   
 

 ak fe 

 evx&ousi,an 
ein was aus-dem Sein ist 

 was außerhalb-des gegenwärtigen Daseins ist 
 Autorität 
 existenzgründende Vollmacht 
 Erlaubnis 

 
pt pr no ma   

e;cwn kai. ouvc 
Habender, und nicht 

 
  no ma pl 

w`j oi ̀ grammatei/j 
wie die Schriftkenner 

  Schriftkundigen 
  Schriftgelehrten. 

 
23.)  23.) 

 a, B, L: av 3 p ipe 

kai. |euv&qu.j| h=n 

Und |wohl-sitzig| war er 
 |geradlinig|  
 |sogleich|  

 
prp dt  dt fe 

evn th/| sun&agwgh/| 
in dem Zusammen-Führungsort 
 dem Versammlungsort 
 der Syn-agoge, 

 
3 p pl gn ma  

auvtw/n  
ihrer, ein 

 
no ma prp dt 

a;n&qr&wpoj evn 

Hinauf-Gewandt-Eraugender in 
empor-ragend-Augender 

i
mit 

Hinauf-Gedrehter  
Mannes-Auge  

Antlitz
2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Mensch,  
 

 dt ne 

 pneu,mati 
einem Geist, 
einer Atmung 

 
 aj dt ne 

 av&kaq&a,rtw| 
einem nicht-allbezüglich des Schmutzes enthobenen 

einer un-reinen, 
 

 3 p a1 ig 

kai. avn&e,kraxen 

und (jetzt) hinauf-schrie er 
 (jetzt) auf-schrie er, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben („sogleich“ fehlt): 

„Und es war in ihrer 
d
 Synagoge ein Mensch 

i
mit einem unreinen Geist,“ 

 

Und 
 

sie 
 

wurden 
 

aufgrund 
 

von 
 

seiner 
d
 Lehre 

 

außerordentlich 
 

geplagt, 
 

denn 
 

er 
 

war 
 

ein 
 

sie 
 

Lehrender 
 

wie 
 

ein 
 

was 
 

außerhalb 
 

des 
 

gegenwärtigen 
 

Daseins 
 

ist 
 

Habender 
 

und 
 

nicht 
 

wie 
 

die 
 

Schriftgelehrten. 
 
 

1
Und 

 
1
sogleich 

 
1
war 

 
1
ein 

 
1
Mensch 

 
1i
mit 
 

1
einem 

 
1
unreinen 

 
1
Geist 

 
1
in 
 

1
ihrer 

d
 Synagoge, 

 

und 
 

er 
 

schrie 
 

(jetzt)
a 

 

auf, 

 
Mat 22.32+33 

Apg 13.12 
 
 

Mat 7.28+29 
 

Luk 9.43 
 

Mat 13.54 
Mar 6.2 

 
Mat 19.25 
Mar 10.26 

 
(Mat 21.15) 
Mar 11.18 

(Luk 19.47) 
 

Luk 2.48 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 7.46 
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24.)  24.) 
 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 

[a2, A, C, R: 2 p pr i! / ij]  

@e;a#  
[Laß du !] 

 

pn no ne  prp dt 

ti,   
Was ist es zwischen 

 

1 p pl dt  a, a2, C, R: 2 p dt 

h`mi/n kai. |soi,| 
uns und |dir 

 

vo [A, B: 2 p dt 2 p no] 

  @su,# 
o| [dir, du,] 

 

hebrÜ: vo ma vo 

VIh&sou/  
Er macht Werden-bedeutet Rettung du 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachender-Rettrufer  

Werdenmachender,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  
 

hebrÜ: vo ma  

Nazarhne,  
Zugehöriger zu der Geweihten ? 

Nazarener  
 

2 p a2 dp ig  

h=lqej  
(Jetzt) gekommen bist du, um 

 

if a1 kt 

avp&o&le,sai 
(de facto) gänzlich

2
-weg

1
-zulösen

3 

(de facto) verlorengehen
vn

 zu lassen 
(de facto) zugrunde gehen

vn
 zu lassen 

 

1 p pl ak  

h`ma/j  
uns ? 

 

a, a2, L, D: 1 p pl def pe [A, B, C, R: 1 p def pe] 

|oi;dame,n| @oi=da,# 
|Gewahren wir| [Gewahre ich] 

|Wahrnehmen wir| [Wahrnehme ich] 
 

2 p ak pn no ma 2 p pr  

se ti,j ei=  
dich, wer bist du, : 

 

 aj no ma 

o ̀ a[gioj 
Der zur Führung Geeignete 

 zur Führung Beauftragte 
 Heilige 
 zur Verfügung Stehende 

 

 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Laß! Was ist zwischen uns und dir, o, Jesus, du Nazarener? 
Bist du (jetzt)

a
 gekommen, um uns (de facto)

a
 gänzlich wegzulösen? 

Wir nehmen dich wahr, wer du bist:“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Laß! Was ist zwischen uns und dir, du Jesus, du Nazarener? 
Bist du (jetzt)

a
 gekommen, um uns (de facto)

a
 gänzlich wegzulösen? 

Ich nehme dich wahr, wer du bist:“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Was ist zwischen uns und dir, du Jesus, du Nazarener? 
Bist du (jetzt)

a
 gekommen, um uns (de facto)

a
 gänzlich wegzulösen? 

Ich nehme dich wahr, wer du bist:“ 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Laß! Was ist zwischen uns und dir, o, Jesus, du Nazarener? 
Bist du (jetzt)

a
 gekommen, um uns (de facto)

a
 gänzlich wegzulösen? 

Ich nehme dich wahr, wer du bist:“ 

 

indem 

 
er 

 
(wie folgt)

pt 

 
sagte: 

 
1
Was 

 
1
ist 

 
1
zwischen 

 
1
uns 

 
1
und 

 
1
dir, 

 
1
o, 

 
1
Jesus, 

 
1
du 

 
1
Nazarener? 

 
1
Bist 

 
1
du 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
gekommen, 

 
1
um 

 
1
uns 

 
1
(de facto)

a 

 
1
gänzlich 

 
1
wegzulösen? 

 
1
Wir 

 
1
nehmen 

 
1
dich 

 
1
wahr, 

 
1
wer 

 
1
du 

 
1
bist: 

 
Der 

 
zur 

 
Führung 

 
Beauftragte 

 
des 

 
GOTTES. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.34 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 17.18 
Mat 8.29 
Mar 5.7 

Luk 8.28 
 

(Mat 27.27) 
(Mar 15.26) 
(Luk 23.38) 
Joh 19.19 

 
Luk 18.37 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 3.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 6.69 
Apg 3.14 

 
 
 
 
 

Mar 3.11 
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25.)  25.) 
 3 p a1 ig 

kai. evp&eti,mhsen 
Und (jetzt) daraufhin-bewertete er 

 (jetzt) daraufhin-ein Werturteil abgab er 
 (jetzt) eine Verwarnung ausprach er 

 
3 p dt ma  

auvtw/| o ̀

ihn der 
ihm  
ihm  

 
hebrÜ: no ma [a1, B: 

VIh&sou/j  
Er macht Werden-bedeutet Rettung [als 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  

 
pt pr no ma]  

@le,gwn#  
Wortender] : 

[die Worte Gebrauchender]  
[Sagender]  

 
2 p a1 i! ps ig 

fimw,qhti 
(Jetzt) zum Mundverbandanlegen gezwungen werde du 
(Jetzt) zum Mundstopfenlassen gezwungen werde du 

 
 2 p a2 i! dp ig 

kai. |e;x&elqe| 
und (jetzt) heraus-komme du 

 
prp gn 3 p gn ma  

evx auvtou/  
aus seiner ! 

 ihm  

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Und der Jesus sprach ihm (jetzt)
a
 eine Verwarnung aus, 

indem er (wie folgt)
pt

 die Worte gebrauchte:“ 

 
1
Und 

 
1
der 

 
1
Jesus 

 
1
sprach 

 
1
ihm 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
eine 

 
1
Verwarnung 

 
1
aus: 

 
1
Werde 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
zum 

 
1
Mundstopfenlassen 

 
1
gezwungen 

 
1
und 

 
1
komme 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
aus 

 
1
ihm 

 
1
heraus! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 17.18 
Mar 9.25 
Luk 9.42 

 
 
 

Luk 4.35 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.34 
Luk 4.41 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.32 
Mar 5.13 
Luk 8.33 
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26.)  26.) 
 

kai. 
Und 

 
 pt a1 no ne ig 

 spara,xan 
als (jetzt) Verkrampfthabender 

 
3 p ak ma a, A, C, R: 

auvto.n to. 
ihn der 

 die 

 
no ne  

pneu/ma to. 
Geist, der 

Atmung die 

 
aj no ne 

av&ka,q&arton 
nicht-allbezüglich des Schmutzes enthobene 

un-reine, 

 
  

kai.  
und als 

 
a, B: pt a1 no ne ig 

|fwnh/san| 
|(jetzt) die Stimme Erschallenlassenhabender| 

|(jetzt) Ruf Ertönenlassenhabender| 

 
[A, C, R: pt a1 no ne ig] 

@kra,xan# 
[(jetzt) Geschrieenhabender] 

 
prp dt  

  
infolge von einer 

i
mit  

 
dt fe  

fwnh/|  
Stimme, einer 

 
aj dt fe 3 p a2 dp kt 

mega,lh| evx&h/lqen 
großen, (de facto) heraus-kam er 

 
prp gn 3 p gn ma 

evx auvtou/ 
aus seiner 

 ihm. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und nachdem der Geist, der unreine, ihn (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 verkrampft hatte, 

und nachdem er (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 
i
mit großer Stimme geschrieen hatte,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („der Geist“ fehlt): 

„Und nachdem der Unreine ihn (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 verkrampft hatte, 

und nachdem er (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 
i
mit großer Stimme die Stimme erschallen lassen hatte,“ 

 

1
Und 

1
nachdem 

1
der 

1
Geist, 

1
der 

1
unreine, 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
verkrampft 

1
hatte, 

1
und 

1
nachdem 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1i
mit 

1
großer 

1
Stimme 

1
die 

1
Stimme 

1
erschallen 

1
lassen 

1
hatte, 

kam 

er 

(de facto)
a
 

aus 

ihm 

heraus. 
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27.)  27.) 
 3 p pl a1 ig 

kai. evqambh,qhsan 
Und (jetzt) erschauerngemacht wurden sie 

 (jetzt) zum Erschauern bewegt wurden sie 
 

a, B, C: aj no ma pl [A, R: aj no ma pl] 

|a[&pantej| @pante,j# 
|welche-alle| [alle], 

|allesämtlichen|  
 

 [*A, C, R: 3 p pl a1 md ig] 

w[s&te  
als-außerdem [(jetzt) individuell anfingen sie,] 

so daß [(jetzt) individuell begannen sie] 
 

if pr a, B: prp ak 

su&zhtei/n  
zusammen-zu untersuchen |hinein in 

ein Streitgespräch zu führen, |
h
für| 

sich zu befragen  
zu disputieren  

 
3 p pl ak ma  

|auvtou.j|  

sie bestimmt ist es| 
 

[A, C, R: prp ak 3 p pl ak ma] 

@pro.j e&̀autou.j# 
[zu hin sich-selber], 

 
 pt pr ak ma pl  

 le,gontaj  
als Wortende : 

 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 
pn no ne 3 p pr pn no ne  

ti, evstin tou/to  
Was ist es dies ? 

 bedeutet es   
 

 no fe  aj no fe prp ak 

 didach.  kainh. katV 
Eine Lehre, eine neue, gemäß 

 
 ak fe 

 evx&ousi,an 
dem was aus-dem Sein ist 
dem was außerhalb-des gegenwärtigen Daseins ist 
der Autorität. 
der existenzgründenden Vollmacht 

der Erlaubnis 
 

  dt ne pl  

kai. toi/j pneu,masi toi/j 
Auch den Geistern, den 

  Atmungen  

 
aj dt ne pl 

av&kaq&a,rtoij 
nicht-allbezüglich des Schmutzes enthobenen 

un-reinen, 
 

3 p pr  

evpi&ta,ssei kai. 
allgebiets-anordnet er und 
daraufhin-anordnet er  

verordnet er  
 

3 p pl pr prp dt 

ùp&akou,ousin  
unten-hören sie aufgrund von 

unterwürfig-hören sie  
untergeordnet-hören sie  
freiwillig gehorchen sie  

 
3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm ? 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und alle wurden (jetzt)
a
 erschauerngemacht, 

so daß sie (jetzt)
a
 individuell anfingen, zu sich selber hin sich zu befragen,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und allesämtlichen wurden (jetzt)
a
 erschauerngemacht, 

so daß sie (jetzt)
a
 individuell anfingen, zu sich selber hin sich zu befragen,“ 

 

1
Und 

1
allesämtlichen 

1
wurden 

1
(jetzt)

a
 

1
erschauerngemacht, 

1
so 

1
daß 

1
es 

1h
für 

1
sie 

1
bestimmt 

1
war, 

1
sich 

1
zu 

1
befragen, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Was 

bedeutet 

dies? 

Eine 

neue 

Lehre 

gemäß 

Autorität. 

Auch 

den 

Geistern, 

ja 

den 

unreinen, 

ordnet 

er 

allgebiets 

an, 

und 

sie 

gehorchen 

ihm 

freiwillig? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.36 
Mar 1.45 

*Luk 22.23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 7.29 
Mar 1.27 
Luk 4.32 
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28.)  28.) 
a, a2, B, C 

|kai.| 
|Und| 

 
3 p a2 dp kt [A, R] 

evx/&h/lqen @de.# 
(de facto) heraus-kam es [aber] 

 
 no fe 

h̀ avkoh. 
das Gehörte 
die gehörte Kunde 

 
prp gn 3 p gn ma 

 auvtou/ 
- seinerseits 

von ihm 

 
[a2, A, B, C, R] [a2: av] 

@euv&qu.j# @panta&ch/| 
[wohl-sitzig [gebiets alles-Krummigen 
[geradlinig] [überall] 
[sogleich]  

 
 [B, C: av] 

kai.# @panta&cou/# 
auch] [gebiets allen-Krumigen] 

 [überall] 

 
prp ak aj ak fe 

eivj o[lhn 
hinein in ganzen 

h
in ganze 

 
 aj ak fe 

th.n peri,&cwron 
den umgebenden-Raum 
die Um-Gegend 

 
a: hebrÜ: gn fe 

|th/j VIoudai,aj| 
|des Dankenden| 
|des Bekennenden| 
|der Judäa| 
|des jüdischen Erdlands und seiner Bevölkerung| 

 
[a2, A, B, C, R: hebrÜ: gn fe] 

@th/j Galilai,aj# 
[des Bezirks] 
[der Galiläa]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber das von ihm Gehörte kam (de facto)
a
 

sogleich 
h
in die ganze Umgegend der Landschaft Galiläa.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und das von ihm Gehörte kam (de facto)
a
 

sogleich überall 
h
in die ganze Umgegend der Landschaft Galiläa.“ 

 

1
Und 

1
das 

1
von 

1
ihm 

1
Gehörte 

1
kam 

1
(de facto)

a
 

1h
in 

1
die 

1
ganze 

1
Umgegend 

1
des 

1
jüdischen 

1
Erdlands 

1
und 

1
seiner 

1
Bevölkerung. 

 
 
 
 
 
 

(Mar 1.45) 
Luk 5.15 
Mat 4.24 

 
 
 
 
 

Mat 9.26 
(Mar 5.43) 
(Luk 8.56) 

 
Mar 1.28 
Luk 4.37 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Und 

das 

von 

ihm 

Gehörte 

kam 

(de facto)
a
 

sogleich 

überall 

auch 

h
in 

die 

ganze 

Umgegend 

der 

Landschaft 

Galiläa.“ 
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Heilung 

 
   Felsigen 

der Schwiegermutter des Petrus 

 
29.)  29.) 

a, A, B, C, R a, a2, B, C: av [A, R: av] 

kai. |euv&qu.j| @euv&qe.wj# 
Und |wohl-sitzig| [für das Wohl-gesetzt] 

 |geradlinig| [geradewegs] 
 |sogleich| [sofort] 

 
[a2: av]   

@panta&ch/| kai.#  
[gebiets alles-Krummigen auch] als 

[überall]   

 
prp gn  gn fe 

evk th/j sun&agwgh/j 
aus dem Zusammen-Führungsort 

 dem Versammlungsort 
 der Syn-agoge 

 
a, a2, A, C, R: pt a2 no ma pl dp ig 

|evx&elqo,ntej 
|(jetzt) Heraus-Gekommenseiende 

 
3 p pl a2 dp ig 

h=lqon| 
(jetzt) kamen sie| 

 
[B: pt a2 no ma dp ig 

@evx&elqw.n 
[(jetzt) Heraus-Gekommenseiender 

 
 3 p a2 dp ig] 

h=lqen# 
(jetzt) kam er] 

 
prp ak  ak fe 

eivj th.n oivki,an 
hinein in das Wohnliche 

h
in das Bewohnte 
 den Wohnsitz 
 das Haus 

 
 hebrÜ: gn ma  

 Si,mwnoj kai. 
der Erhörung und 
des Simon  

 
 gn ma prp gn  

 VAndre,ou meta.  
des Mannhaften mit dem 

 Andreas   

 
hebrÜ: gn ma  

VI&akw,bou kai. 
die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 
und 

Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 
 

Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen  
die Ferse

2
-JaHs

1 
 

Überlister
2
-JaHs

1 
 

JaH-läßt einen Umweg gehen  
Fersehaltende / Überlister / Folgende  

J-akobus  

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIw&a,nnou 
dem des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und sofort, 
nachdem sie (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 aus der Synagoge herausgekommen waren, 

kamen sie (jetzt)
a
 mit Jakobus undJohannes 

h
in das Haus des Simon und des Andreas.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und sogleich, 
nachdem er (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 aus der Synagoge herausgekommen war, 

kam er (jetzt)
a
 mit Jakobus und Johannes 

h
in das Haus des Simon und des Andreas.“ 

 

Heilung 

der 

Schwiegermutter 

des 

Petrus 

 

1
Und 

1
sogleich, 

1
nachdem 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
aus 

1
der 

1
Synagoge 

1
herausgekommen 

1
waren, 

1
kamen 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
mit 

1
Jakobus 

1
und 

1
Johannes 

1h
in 

1
das 

1
Haus 

1
des 

1
Simon 

1
und 

1
des 

1
Andreas. 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.14+15 
Luk 4.38+39 

 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
schreibt: 

„Sogleich, 
nachdem 

sie 
(jetzt)

a 

(allmählich)
pt 

überall 
auch 
aus 
der 

Synagoge 
herausgekommen 

waren, 
kamen 

sie 
(jetzt)

a
 

mit 
Jakobus 

und 
Johannes 

h
in 

das 
Haus 

des 
Simon 

und 
des 

Andreas.“ 
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30.)  30.) 
  no fe 

h̀ de. penqera. 
Die aber Schwiegermutter 

 

 hebrÜ: gn ma 

 Si,mwnoj 
der Erhörung 
des Simon 

 

3 p ipe md/ps dp 3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

kat&e,keito  
individuell herab-lag sie zum Herab-Liegen veranlaßt wurde sie 

individuell danieder-lag sie zum Danieder-Liegen veranlaßt wurde sie 
 

 pt pr no fe 

 pure,ssousa 

als inneres Feuer Habende 
 Fiebernde. 

 

 a, B, (C): av [A, R: av] 

kai. |euv&qu.j| @euv&qe.wj# 
Und |wohl-sitzig| [für das Wohl-gesetzt] 

 |geradlinig| [geradewegs] 
 |sogleich| [sofort] 

 

3 p pl pr  3 p dt ma 

le,gousin  auvtw/| 
worten sie - ihm 

die Worte gebrauchen sie zu  
sagen sie -  

 

 prp gn 3 p gn fe 

 peri. auvth/j 
das betreffs ihrer 

 betreffend sie. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und sofort sagen sie ihm das sie betreffende.“ 

 
31.)  31.) 

  

kai.  
Und als 

 

pt a2 no ma dp ig 

pros&elqw.n 
(jetzt) Herzu-Gekommenseiender 

(jetzt) sich wie ein Pros-elyt Verhaltenhabender 
 

3 p a1 ig 3 p ak fe  

h;geiren auvth.n  
(jetzt) erweckte er sie als 

(jetzt) wachmachte er   
(jetzt) aufrichtete er   

 

pt a1 no ma ig  prp gn 

krath,saj   
(jetzt) Haltender irgend gebiets 

 
ir
etwas  

 

 gn fe [A, C, R: 3 p gn fe] 

th/j ceiro.j @auvth/j# 
der Hand, [ihrer,] 

 

 3 p a1 kt 3 p ak ma 

kai. avf&h/ken auvth.n 
und (de facto) weg-ließ es sie 

 (de facto) loslies
vn

 es  
 

 no ma [A, R: av] 

o ̀ pureto,j @euv&qe.wj# 
das innere Feuer [für das Wohl-gesetzt] 

 Fieber [geradewegs] 
  [sofort], 

 

 a, A, C, R: 3 p ipe 

kai. |di&hko,nei| 
und durch-Staub ging sie 

 durchweg-mit Staub in Berührung kam sie 
 diente sie 
 als Dia-konin wirkte sie 

 

[B: aS] 3 p pl dt ma 

@di&eko,nei# auvtoi/j 
 ihnen. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„richtete er sie (jetzt)
a
 auf als (jetzt)

a
 
ir
etwas gebiets ihrer 

d
 Hand Haltender. 

Und das Fieber lies
vn

 sie (de facto)
a
 sofort los, und sie diente ihnen.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„richtete er sie (jetzt)
a
 auf als (jetzt)

a
 
ir
etwas gebiets ihrer 

d
 Hand Haltender. 

Und das Fieber lies
vn

 sie (de facto)
a
 los, und sie diente ihnen.“ 

 

Aber 
 

die 
 

Schwiegermutter 
 

des 
 

Simon 
 

lag 
 

als 
 

Fiebernde 
 

individuell 
 

danieder. 
 

1
Und 

 
1
sogleich 

 
1
sagen 

 
1
sie 

 
1
ihm 

 
1
das 

 
1
sie 

 
1
betreffende. 

 
 

Und 
 

nachdem 
 

er 
 

(jetzt)
a 

 

(allmählich)
pt 

 

herzugekommen 
 

war, 
 

1
richtete 

 
1
er 
 

1
sie 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
auf 

 
1
als 

 
1
(jetzt)

a 

 
1ir

etwas 
 

1
gebiets 

 
1
der 

 
1
Hand 

 
1
Haltender. 

 
1
Und 

 
1
das 

 
1
Fieber 

 
1
lies

vn 

 
1
sie 

 
1
(de facto)

a 

 
1
los, 

 
1
und 

 
1
sie 

 
1
diente 

 
1
ihnen. 

 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 28.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.26 
Mar 5.41 
Luk 8.54 
Apg 3.7 

 
 
 
 
 
 

Ps 103.3 
(Mat 8.13) 
(Luk 7.10) 
Joh 4.52 

 
 
 
 
 
 
 

Luk 8.2+3 
 

Mat 27.55 
Mar 15.41 

(Luk 23.49) 
 

 



5. Mai 2020  Mar 1.1-45  
5. November 2011-14. November 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

29 

Austreiben der Geister 
Herauswerfen  Atmungen 

 
32.)  32.) 

prp gn  

  
Durchweg des 
Während  
Voraus  

Angesichts  
Ausgrund  

 

gn fe  

ovyi,aj de. 
Späte des Tages aber 

Abend  
 

pt a1 gn fe md dp kt  

genome,nhj o[te 
(faktischen) individuellGewordenseienden als 

(faktischen) sich Entwickelthabenden  
 

a, A, C, R: 3 p a2 kt [B: 3 p a1 kt] 

|e;du| @e;dusen# 
(de facto) entschlüpfte sie  

(de facto) nach Westen ging sie  
(de facto) unterging sie  

 

 no ma 

o ̀ h[lioj 
die vollen Auswuchs Habende 

 Sonne, 
 

3 p pl ipe prp ak 

e;feron pro.j 
brachten sie zu 
trugen sie  

 

3 p ak ma aj no ma pl 

auvto.n pa,ntaj 
ihn alle 
ihm  

 

  

tou.j  
die es 

 

av pt pr ak ma pl 

kakw/j e;contaj 
übel Habenden 

 

[a2, A, B, C, R:  

@kai. tou.j 
[und die 

 

pt pr ak ma pl md/ps 

dai&monizome,nouj# 
sich von einem einzelner

2
-Zerteiler

1
 Besitzenlassenden 

[sich von einem sich Tummelnden Besitzenlassenden 
[sich von einem zu Bändigenden Besitzenlassenden 

[sich öffentlich Bloßstellenlassenden 
[sich von einem fälschlich Gleichmachenwollenden Besitzenlassenden 

[sich von einem abtrünnigen Gottwesen Besitzenlassenden 
[sich Dä-monisierenlassenden 

 

pt pr ak ma pl md/ps (Zustand) 

 
von einem einzelner

2
-Zerteiler

1
 Besessenseienden] 

von einem sich Tummelnden Besessenseienden] 
von einem zu Bändigenden Besessenseienden] 

öffentlich Bloßgestelltseienden] 
von einem fälschlich Gleichmachenwollenden Besessenseienden] 

von einem abtrünnigen Gottwesen Besessenseienden] 
Dä-monisiertseienden]. 

 

 

Heraustreiben der Geister 

 

Aber 

während 

des 

(faktischen)
a
 

(allmählichen)
pt

 

individuell 

Abend 

Gewordenseins, 

als 

die 

Sonne 

(de facto)
a
 

unterging, 

1
brachten 

1
sie 

1
zu 

1
ihm 

1
all 

1
die 

1
es 

1
übel 

1
Habenden. 

 
Mat 8.16+17 
Luk 4.40+41 

 
 
 
 

Luk 4.40 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.16 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„brachten 

sie 

zu 

ihm 

all 

die 

es 

übel 

Habenden 

und 

die 

Dämonisiertseienden.“ 
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33.)  33.) 
[a2, B, C: 3 p ipe 

@kai. h=n 
[Und war sie 

 
aj no fe  

o[lh h̀ 
ganze die 

 
no fe  

po,lij  
Vielige eine 

[aus vielen Bestehende]  
[Stadt]  

 
pt pe no fe md/ps 

evpi&sun&hgme,nh 
sich allgebiets-Zusammen-Führenlassenhabende 

[sich allgebiets-Sammelnlassenhabende 
 

pt pe no fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
allgebiets-Zusammen-Geführtworden(seiend)e 

allgebiets-Gesammeltworden(seiend)e] 
 

prp ak 

pro.j 
zu hin 

 
 ak fe] 

th.n qu,ran# 
der Tür.] 

 
[A, R:  

@kai. h̀ 
[Und die 

 
no fe  

po,lij  
Vielige die 

[aus vielen Bestehende]  
[Stadt]  

 
aj no fe  

o[lh  
ganze, eine 

 
pt pe no fe md/ps 

evpi&sun&hgme,nh 
sich allgebiets-Zusammen-Führenlassenhabende 

[sich allgebiets-Sammelnlassenhabende 
 

pt pe no fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
allgebiets-Zusammen-Geführtworden(seiend)e 

allgebiets-Gesammeltworden(seiend)e] 
 

3 p ipe prp ak 

h=n pro.j 
war sie zu hin 

 
 ak fe] 

th.n qu,ran# 
der Tür.] 

 

 

1
[Und 

1
die 

1
ganze 

1
Stadt 

1
war 

1
eine, 

1
die 

1
sich 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
zu 

1
der 

1
Tür 

1
hin 

1
allgebiets 

1
zusammenführen 

1
lassen 

1
hatte.] 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(Wortreihenfolge): 

[Und 

die 

ganze 

Stadt, 

eine, 

die 

sich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

allgebiets 

zusamenführen 

lassen 

hatte, 

war 

zu 

der 

Tür 

hin.] 
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34.)  34.) 
[a2, A, B, C, R: 3 p a1 ig aj ak m apl 

@kai. evqer&a,peusen pollou.j 
[Und (jetzt) Wärme-ableitete er viele 

 [(jetzt) genesen machte er]  
 [(jetzt) heilbehandelte er]  
 [(jetzt) bedienstleistete er]  
 [(jetzt) ther-apierte er]  

 

 av pt pr ak ma pl 

 kakw/j e;contaj 
es übel Habenden 

 

prp dt dt fe pl aj dt fe pl]  

 no,soij poiki,laij# kai. 
infolge von Krankheiten, bunten] und 

i
mit  [mannigfaltigen,]  

  [mancherlei]  
 

ak ne pl a, a2: 3 p ipe 

dai&mo,nia |evx&e,ballen| 
einzelne

2
-Zerteiler

1 
|aus-trieb er| 

sich Tummelnde |hinaus-warf er| 
zu Bändigende  

öffentliche Bloßsteller  
fälschlich Gleichmachenwollende  

abtrünnige Gottwesen  
Dä-monen  

 

[A, B, C, R: 3 p a1 kt]  

@evx&e,balen# kai. 
[(de facto) aus-trieb er] und 

[(de facto) hinaus-warf er]  
 

 3 p ipe if pr prp ak 

ouvk h;f&ien lalei/n  
nicht weg-ließ er zu sprechen in Bezug auf 

 zuließ
vn

 er   
 

 ak ma pl 

ta. dai&mo,nia 
die einzelne

2
-Zerteiler

1 

 sich Tummelnden 
 zu Bändigenden 
 öffentlichen Bloßsteller 
 fälschlich Gleichmachenwollendej 
 abtrünnigen Gottwesen 
 Dä-monen, 

 

 3 p plpe 

o[ti h;|deisan 
da gewahrt hatten sie 

 wahrgenommen hatten sie 
 

3 p ak ma [a2, B, C] [B] 

auvto,n   
ihn [als] [den] 

 

[a2, C] [a2, B, C: ak ma 

@to.n# Îcristo,n 
[den] sich als Brauchbar Erweisenden 

 [Brauchbargemachten] 
 [Bedarfsgerechten] 
 [Gemilderten] 
 [Gesalbten] 
 [Bestrichenen] 
 [Christus,] 

 

 if pr] 

 ei=naiÐ 
dieser zu sein]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und er machte (jetzt)
a
 viele 

infolge von mannigfaltigen Krankheiten es übel Habenden genesen. 
Und er trieb (de facto)

a
 viele Dämonen aus, 

und er ließ
vn

 in Bezug auf die Dämonen nicht zu, zu sprechen, 
da sie ihn wahrgenommen hatten.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und er machte (jetzt)
a
 viele 

infolge von mannigfaltigen Krankheiten es übel Habenden genesen. 
Und er trieb (de facto)

a
 viele Dämonen aus, 

und er ließ
vn

 in Bezug auf die Dämonen nicht zu, zu sprechen, 
da sie ihn als den Christus wahrgenommen hatten , dieser zu sein.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und er machte (jetzt)
a
 viele 

infolge von mannigfaltigen Krankheiten es übel Habenden genesen. 
Und er trieb (de facto)

a
 viele Dämonen aus, 

und er ließ
vn

 in Bezug auf die Dämonen nicht zu, zu sprechen, 
da sie ihn als den Christus wahrgenommen hatten , dieser zu sein.“ 

 

1
Und 

1
er 

1
trieb 

1
viele 

1
Dämonen 

1
aus, 

1
und 

1
er 

1
ließ

vn 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
die 

1
Dämonen 

1
nicht 

1
zu, 

1
zu 

1
sprechen, 

1
da 

1
sie 

1
ihn 

1
wahrgenommen 

1
hatten. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.23 
Luk 4.33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.24 
Apg 28.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.41 
 

Luk 2.11 
 

Apg 16.17 
Apg 19.15 

 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 
„Und 

er 
machte 
(jetzt)

a 

viele 
infolge 

von 
mannigfaltigen 

Krankheiten 
es 

übel 
Habenden 
genesen. 

Und 
er 

trieb 
viele 

Dämonen 
aus, 
und 
er 

ließ
vn 

in 
Bezug 

auf 
die 

Dämonen 
nicht 
zu, 
zu 

sprechen, 
da 
sie 
ihn 
als 
den 

Christus 
wahrgenommen 

hatten, 
dieser 

zu 
sein.“ 

 

 



5. Mai 2020  Mar 1.1-45  
5. November 2011-14. November 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

32 

Zurückziehen 

 
von 

 
den 

 
Belästigenden 

Mengen 
Volksmengen, 

 
um 

 
woanders 

 
herolden zu können 

als Herold ausrufen zu können 
predigen zu können 

 
35.)  35.) 

 av 

kai. prwi> 
Und am vorderen Teil des Tages 

 morgens, 

 
 a, B, C: av 

 |e;n&nuca| 

noch in-der Nacht 

 
[A, R: aS] av 

@e;n&nucon# li,an 
 sehr, 

 
 

 
als 

 
pt a2 no ma ig 

avna&sta.j 
(jetzt) Hinauf-Gestandenseiender 

(jetzt) Auf-Gestandenseiender 
(jetzt) sich Aufgemachthabender, um den Standort zu verlassen 

 
3 p a2 dp ig a, A, C3, R: 

evx&h/lqen kai. 
(jetzt) heraus-kam er, und 

 
3 p a2 dp ig prp ak 

avp&h/lqen eivj 
(jetzt) weg-kam er hinein in 

 
h
in 

 
 aj ak ma 

 e;rhmon 
einen verödeten 
eine wüstenähnliche 

 
ak ma a, B, C, R 

to,pon |kav&kei/| 
Ort, |und-dort| 

Stätte  

 
[A]  

@kai. evkei/# 
[und dort] 

 
3 p ipe md/ps 

pros&h&u,ceto 
individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-hatte er 

individuell zum Herrn hin-wünschte er 
individuell betete er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum Geltenden hin Wohltracht-Haben veranlaßt wurde er 

zum Herrn hin-Wünschen veranlaßt wurde er 
zum Beten veranlaßt wurde er 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („und kam (jetzt)

a
 weg“ fehlt): 

„kam er (jetzt)
a
 heraus 

h
in einen verödeten Ort,“ 

 

Zurückziehen 

von 

den 

Volksmengen, 

um 

woanders 

predigen 

zu 

können 

 

Und 

morgens, 

noch 

sehr 

in 

der 

Nacht, 

als 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

aufgestanden 

war, 

1
kam 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
heraus 

1
und 

1
kam 

1
(jetzt)

a
 

1
weg 

1h
in 

1
einen 

1
verödeten 

1
Ort, 

und 

dort 

wurde 

er 

zum 

Beten 

veranlaßt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.42-44 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 14.13 
Mar 6.31 
Luk 9.10 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 14.23 
Mar 6.46 

(Joh 6.17) 
 

(Mat 17.1) 
(Mar 9.2) 
Luk 9.28 

 
Heb 5.7 
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36.)  36.) 
 a, B: 3 p a1 ig 

kai. |kat&edi,wxen| 

Und |(jetzt) allbezüglich-fahndete er| 
 |(jetzt) jeweils-fahndete er| 
 |(jetzt) allbezüglich-verfolgte er| 
 |(jetzt) jeweils-verfolgte er| 

 

[A, C, R: 3 p pl a1 ig] prp ak 

@kat&edi,wxa,n#  

[(jetzt) allbezüglich-fahndeten sie] nach 
[(jetzt) jeweils-fahndeten sie]  

[(jetzt) allbezüglich-verfolgten sie]  
[(jetzt) jeweils-verfolgten sie]  

 

3 p ak ma  hebrÜ: no ma 

auvto.n  Si,mwn 
ihm die Erhörung 
ihn der Simon, 

 

 no ma pl 

kai. oi ̀
und die 

 

prp gn 3 p gn ma  

metV auvtou/  
mit seiner seienden. 

 ihm  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und es verfolgten ihn (jetzt)
a
 jeweils Simon und die mit ihm seienden.“ 

 
37.)  37.) 

 a, B, L: 3 p pl a2 kt 

kai. |eu-ron| 

Und |(de facto) fanden sie| 
 

[A, C, R: pt a2 no ma pl kt] 

 @eu-rontej# 
[als (de facto) Gefundenhabende] 

 

3 p ak ma a, B, L 3 p pl pr 

auvto.n |kai.| le,gousin 
ihn |und| worten sie 

  die Worte gebrauchen sie 
  sagen sie 

 

 3 p dt ma  aj no ma pl 

 auvtw/| o[ti pa,ntej 
zu ihm daß alle 
  :  

 

a, B, C, R: 3 p pl pr 2 p ak 

zhtou/si,n se 
suchen sie dich. 
A = 2 A = 1 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und nachdem sie ihn (de facto)
a
 gefunden hatten, sagen sie zu ihm:“ 

 

1
Und 

1
es 

1
verfolgte 

1
ihn 

1
(jetzt)

a 

1
jeweils 

1
Simon 

1
und 

1
die 

1
mit 

1
ihm 

1
seienden. 

 

1
Und 

1
sie 

1
fanden 

1
ihn 

1
(de facto)

a
, 

1
und 

1
sie 

1
sagen 

1
zu 

1
ihm: 

Alle 

suchen 

dich. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 9.18) 
Mar 5.21 
Luk 8.40 

 
Joh 6.24 
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38.)  38.) 
 3 p pr 

kai. le,gei 
Und wortet er 

 die Worte gebraucht er 
 sagt er 

 
 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 

 
a: 1 p pr [A, B, C, R: 1 p pr kj] 

|a;gomen| @a;gwmen# 
|Uns führen wir| [uns führen sollten wir] 

|Uns begeben wir| [uns begeben sollten wir] 

 
av prp ak 

avlla&cou/ eivj 
anders-krumig hinein in 

zu einer anderen-Erdkrume hin 
h
in 

anderswohin  

 
 pt pr ak fe pl md/ps 

ta.j evcome,naj 
die individuell im Umkreis zu habenden 

 sich in Reichweite befindenden 

 
pt pr ak fe pl md/ps (Zustand) ak fe pl 

 kwmo&po,leij 
zu haben seienden nicht-verwehrte Vieligen

 

in Reichweite seienden dorfartigen-Städte, 
 Marktflecken 

 
 a, B 

i[na |kav&kei/| 
auf daß |auch-dort| 

 
[A, C, R]  

@kai. evkei/# 
[auch dort] 

 
1 p a1 kj kt prp ak 

khru,xw eivj 
(de facto) herolden könnte ich hinein in 

(de facto) als Herold ausrufen könnte ich 
h
in Richtung auf 

(de facto) predigen könnte ich,  

 
pn ak ne  

tou/to ga.r 
dieses denn 

 
a, B, C: 1 p a2 dp ig [A, R: 1 p pe dp] 

|evx&h/lqon| @evx&elh,luqa# 
|(jetzt) heraus-gekommen bin ich| [heraus-gekommen bin ich]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (pe statt a):: 

„Wir sollten uns anderswohin 
h
in die sich in Reichweite befindenden dorfartigen Städte begeben, 

auf daß ich auch dort (de facto)
a
 predigen könnte, 

denn 
h
in Richtung auf dieses bin ich herausgekommen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Wir sollten uns anderswohin 
h
in die sich in Reichweite befindenden dorfartigen Städte begeben, 

auf daß ich auch dort (de facto)
a
 predigen könnte, 

denn 
h
in Richtung auf dieses bin ich (jetzt)

a
 herausgekommen.“ 

 

Und 

er 

gebraucht 

die 

Worte 

zu 

ihnen: 

1
Wir 

1
begeben 

1
uns 

1
anderswohin 

1h
in 

1
die 

1
sich 

1
in 

1
Reichweite 

1
befindenden 

1
dorfartigen 

1
Städte, 

1
auf 

1
daß 

1
ich 

1
auch 

1
dort 

1
(de facto)

a
 

1
predigen 

1
könnte, 

1
denn 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
dieses 

1
bin 

1
ich 

1
(jetzt)

a
 

1
herausgekommen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 8.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 61.1 
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39.)  39.) 
 

kai. 
Und 

 
a, B: 3 p a2 dp ig [a2] 

|h=lqen|  

|(jetzt) kam er| [war er] 

 
[A, C, R: 3 p ipe] [a2, A, B, C, R] 

@h=n#  
[war er] [ein 

 
 a: 

  
als] |um 

 
if pr [a2, A, B, C, R: pt pr no ma] 

|khru,ssein| @khru,sswn# 
zu herolden| [Heroldender] 

|als Herold auszurufen| [als Herold Ausrufender] 
|zu predigen| [Predigender] 

 
prp ak  

eivj ta.j 
hinein in die 

h
in  

 
ak fe pl [a2, A, C, R] 

sun&agwga.j  
Zusammen-Führungsorte [Gekommenseiender] 

Versammlungsorte  
Syn-agogen,  

 
3 p pl gn ma  

auvtw/n  
ihrerseits ja 

ihre, 
 

 
prp ak aj ak fe 

eivj o[lhn 
hinein in ganzen 

 ganze 

 
 hebrÜ: ak fe 

th.n galilai,an 
den Bezirk 
die Galiläa 

 
  

kai.  
und als 
auch  

 
  

 ta. 
ein die 

 
ak ne pl pt pr no ma 

dai&mo,nia evk&ba,llwn 
einzelnen

2
-Zerteiler

1 
Aus-Treibender. 

sich Tummelnden Heraus-Werfender 
zu Bändigenden  

öffentlichen Bloßsteller  
fälschlich Gleichmachenwollenden  

abtrünnigen Gottwesen  
Dä-monen  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und er war ein Predigender als 
h
in ihre 

d
 Synagogen Gekommenseiender,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und er kam (jetzt)
a
 als ein Predigender 

h
in ihre 

d
 Synagogen,“ 

 

1
Und 

1
er 

1
kam 

1
(jetzt)

a
 

1h
in 

1
ihre 

d
 Synagogen, 

1
um 

1
zu 

1
predigen, 

ja 

hinein 

in 

die 

ganze 

Landschaft 

Galiläa, 

auch 

als 

ein 

die 

Dämonen 

Austreibender. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.23 
 

Mat 9.35 
 

Luk 4.15 
 
 
 
 

Luk 4.44 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.38 
 
 
  

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Und 

er 

war 

ein 

Predigender 

als 

h
in 

ihre 
d
 Synagogen 

Gekommenseiender,“ 
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Allbezügliche Schmutzenthebung 
Reinigung 

 
eines 

 
an schuppenartigem Geschwür Erkrankten 

an sich abschälender Haut Erkrankten 
Aussätzigen 
Leprakranken 

 
40.)  40.) 

 3 p pr md/ps dp 

kai. e;rcetai 
Und individuell kommt er 

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßt ist er zum Kommen veranlaßt wird er 

 
prp ak 3 p ak ma 

pro.j auvto.n 
zu ihn 

 ihm 

 
 aj no ma 

 lepro.j 
ein an schuppenartigem Geschwür Erkrankter 

 an sich abschälender Haut Erkrankter 
 Aussätziger 
 Leprakranker 

 
  

  
als ein 

 
pt pr no ma 3 p ak ma 

para&kalw/n auvto.n 
{bittend} beiseite-Rufender ihn, 

herbei-Rufender  
als Herbeigeführter-Einladender  

Aufmunternder  
Zusprechender  
Anmahnender  

 

 
Reinigung 

 
eines 

 
Leprakranken 

 
 

Und 

 
ein 

 
Leprakranker 

 
wird 

 
zum 

 
Kommen 

 
zu 

 
ihm 

 
veranlaßt, 

 
als 

 
ein 

 
ihn 

 
Herbeirufender, 

 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.1-4 
Luk 5.12-16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 13.14+15 
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kai.  
und als 

 
 pt pr no ma 

 gonu&petw/n 
ein auf die Knie-Fallender 

 
[A, C, R: prp ak 3 p ak ma] 

 auvto.n 
[hinein in ihn] 

[
h
in Richtung auf]  

 
[a2, R]  

@kai.#  
[und] als 

 
 pt pr no ma 

 le,gwn 

ein Wortender 
 die Worte Gebrauchender 
 Sagender 

 
 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm 

 
 [B: vo 

o[ti  
daß [O 

:  

 
vo ma]  

@ku,rie# eva.n 
Geltender] so 

[Herr,]  

 
 2 p pr kj 

 qe,lh|j 
es wollen würdest / solltest du, 

 
a, a2, A, C, R: 2 p pr md/ps dp 

|du,nasai,| 
individuell vermagst du 

individuell Macht hast du 
individuell Können hast du 
individuell Fähigkeit hast du 
individuell Dynamik hast du 

 
2 p pr md/ps dp (Zustand) 2 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
vermögend bist du vermögend wirst du 

mächtig bist du mächtig wirst du 
könnend bist du könnend wirst du 

fähig bist du fähig wirst du 
dynamisch bist du dynamisch wirst du 

 
[B: aS] 1 p ak 

@du,nh|# me 
 mich 

 
if a1 kt 

kaq&ari,sai 
(de facto) allbezüglich-des Schmutzes zu entheben 

(de facto) zu reinigen. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„und als ein 
h
in Richtung auf ihn auf die Knie Fallender 

als ein zu ihm Sagender: 
So du es wollen würdest, vermagst du mich (de facto)

a
 individuell zu reinigen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„und als ein auf die Knie Fallender, 
als ein zu ihm Sagender: 

O Herr, so du es wollen würdest, vermagst du mich (de facto)
a
 individuell zu reinigen.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„und als ein 
h
in Richtung auf ihn auf die Knie Fallender 

und als ein zu ihm Sagender: 
so du es wollen würdest, vermagst du mich (de facto)

a
 individuell zu reinigen.“ 

 

1
und 

1
als 

1
ein 

1
auf 

1
die 

1
Knie 

1
Fallender, 

1
als 

1
ein 

1
zu 

1
ihm 

1
Sagender: 

1
So 

1
du 

1
es 

1
wollen 

1
würdest, 

1
vermagst 

1
du 

1
mich 

(de facto)
a
 

1
individuell 

1
zu 

1
reinigen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 5.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 5.3 
Mat 10.8 
(Mar 6.7) 
Luk 9.2 

 
 
  

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„und 

als 

ein 

auf 

die 

Knie 

Fallender 

und 

als 

ein 

zu 

ihm 

Sagender: 

So 

du 

es 

wollen 

würdest, 

vermagst 

du 

mich 

(de facto)
a
 

individuell 

zu 

reinigen.“ 
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41.)  41.) 
a, B [A, C, R: 

|kai.| @o ̀
|Und| [der 

 
 hebrÜ: no ma] 

de. VIh&sou/j# 
aber Er macht Werden-bedeutet Rettung] 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
 [werdenmachende-Rettrufer] 
 [Werdenmachende-der Rettung ist] 
 [<JHWH>-der Rettung ist] 
 [<JHWHs>-Rettrufer] 
 [Je-sus] 
 [Jöho-schua] 

 
 pt a1 no ma ps ig 

 splagcnisqei.j 
als (jetzt) innerlich Bewegtworden(seiend)er 

 
 pt a1 no ma ig 

 evk&tei,naj 
als (jetzt) Aus-Gestreckthabender 

 
 ak fe 

th.n cei/ra 

die Hand, 

 
a, B: 3 p gn ma 3 p a1 md ig 

|auvtou/| h[yato 
|seinerseits| (jetzt) individuell entzündete er 

|seine,| (jetzt) individuell berührte er 

 
 prp gn 

  
irgend gebiets 
ir
etwas - 

 
a, B [A, C, R: 3 p gn ma] 

 @auvtou/# 
|seiner| [seiner] 

|ihn| [ihn] 

 
 3 p pr 

kai. le,gei 
und wortet er 

 die Worte gebraucht er 
 sagt er 

 
[A, B, C, R: 3 p dt ma] 

 @auvtw/|# 
[zu ihm] 

 
 

 
: 

 
1 p pr / 1 p pr kj 

qe,lw 
Will ich / Wollen würde ich. 

 
2 p a1 i! ps ig (Zustand / Vorgang) 

kaq&ari,sqhti 
(Jetzt) allbezüglich-des Schmutzes enthoben sei / werde du 

(Jetzt) gereinigt sei / werde du 

 
 

 
! 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber der Jesus, als er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 innerlich bewegt worden war, 

berührte er ihn (jetzt)
a
 individuell, 

nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 seine 

d
 Hand ausgestreckt hatte, 

und er gebraucht die Worte:“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und als er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 innerlich bewegt worden war, 

berührte er ihn (jetzt)
a
 individuell, 

nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 seine 

d
 Hand ausgestreckt hatte, 

und er gebraucht die Worte zu ihm:“ 

 
1
Und 

 
1
als 

 
1
er 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
innerlich 

 
1
bewegt 

 
1
worden 

 
1
war, 

 
1
berührte 

 
1
er 

 
1
ihn 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
individuell, 

 
1
nachdem 

 
1
er 

 
1
(jetzt)

a 

 

1
(allmählich)

pt 

 
1
seine 

d
 Hand 

 
1
ausgestreckt 

 
1
hatte, 

 
1
und 

 
1
er 

 
1
gebraucht 

 
1
die 

 
1
Worte: 

 
Ich 

 
würde 

 
wollen. 

 
Werde 

 
(jetzt)

a 

 
gereinigt! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.36 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 14.36 
Mar 6.56 

 
Mar 7.33 

 
 

Luk 5.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 33.9 
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42.)  42.) 
 a, B: av 

kai. |euv&qu.j| 
Und |wohl-sitzig| 

 |geradlinig| 
 |sogleich| 

 
[A, C, R: prp gn  

  
[ausgrund des 
[durchweg]  
[während]  

 
pt a2 gn ma kt 3 p gn ma 

eivpo,ntoj auvtou/ 
(de facto) Gesagthabenden, seinerseits 

 [seines,] 

 
 av] 

 euv&qe,wj# 
dies für das Wohl-gesetzt] 

 [geradewegs] 
 [sofort] 

 
3 p a2 dp kt a, B, C, R: prp gn 

avp&h/lqen avpV 
(de facto) weg-kam sie von 

 A = 3 

 
3 p gn ma  

auvtou/ h̀ 
seiner das 

ihm die 
 der 
 die 

A = 4 A = 1 

 
no fe  

le,pra kai. 
schuppenartige Geschwür und 

sich abschälende Haut  
Aussatz  
Lepra  
A = 2  

 
3 p a1 ps kt 

evkaq&ari,sqh 

(de facto) allbezüglich-des Schmutzes enthoben wurde er 
(de facto) gereinigt wurde er 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„Und ausgrund seines (jetzt)
a
 dies Gesagthabens kam die Lepra (de facto)

a
 sofort von ihm weg,“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 
„Und ausgrund seines (jetzt)

a
 dies Gesagthabens kam von ihm die Lepra (de facto)

a
 sofort weg,“ 

 
43.)  43.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma md ig 

evm&brimhsa,menoj 
(jetzt) individuell innerlich-wuchtig Geschnaubthabender 

(jetzt) individuell innerlich-Ergrollthabender 
(jetzt) sich Ergrollthabender 

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
aufgrund von ihm, 

 
a, B: av 3 p ak ma 

|euv&qu.j| auvto,n 

|wohl-sitzig| ihn 
|geradlinig|  
|sogleich|  

 
3 p a2 ig [A, R: av] 

evx&e,balen @euv&qe.wj# 
(jetzt) hinaus-trieb er [für das Wohl-gesetzt] 
(jetzt) hinaus-warf er [geradewegs] 

 [sofort], 
 

 

1
Und 

1
sogleich 

1
kam 

1
von 

1
ihm 

1
die 

1
Lepra 

1
(de facto)

a
 

1
weg, 

1
und 

1
er 

1
wurde 

1
(de facto)

a
 

1
gereinigt. 

 

Und 

weil 

er 

sich 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

aufgrund 

von 

ihm 

innerlich 

ergrollt 

hatte, 

1
trieb 

1
er 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
sogleich 

1
hinaus, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 4.6+7 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„trieb 

er 

ihn 

(jetzt)
a
 

sofort 

hinaus,“ 
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44.)  44.) 
 3 p pr 

kai. le,gei 
und wortet er 

 die Worte gebraucht er 
 sagt er 

 
 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 
2 p pr i!  

o[ra  
Sehe du ! 

Sehe zu du  
Darauf sehe du  

 
pk+a2 kj - pna dt ma [B, C, R: pn ak ne] 

mh&d&eni. @mh&d&e.n# 
nicht-aber-einem [nicht-aber-eines] 

keinem-aber  
 

 2 p a2 kj ig 

 ei;ph|j 
irgend (jetzt) sagen soll(te)st du, 
ir
etwas  

 

 2 p pr i! 

avlla. u[p&age 
etwas anderes ist bestimmt dich nach unten-führe du 

sondern dich darunter-führe du 
 dich nach unten-begebe du 
 dich unterhalb-begebe du 
 weggehe du, 

 
a: 3 p ak ma [A, B, C, R: aS] 

|s&auto.n| @se&auto.n# 
dich-selber  

 

2 p a1 i! kt  dt ma 

dei/xon tw/| i`erei/ 
(de facto) zeige du dem Geweihten 

  Priester, 
 

 2 p a2 i! ig  

kai. pros&e,negke  
und (jetzt) herzu-bringe du irgend 

 (jetzt) herzu-trage du 
ir
etwas 

 (jetzt) darbringe du  
 

prp gn  

peri. tou/ 
betreffs der 

 
gn ma pn ak ne 

kaq&arismou/ o] 
allbezüglichen-Schmutzenthebung welche 

Sitte zur allbezüglichen-Schmutzenthebung  
Reinigung,  

 
3 p a1 kt  

pros&e,taxen  
(de facto) zu-geordnet hat er der 

(de facto) hierzu-angeordnet hat er  
 

hebrÜ: no ma prp ak  

Mwu?sh/j eivj  
Enttauchte hinein in das 

Moses, 
h
zu dem 
 

ak ne 3 p pl dt ma  

martu,rion auvtoi/j  
Zeugnis ihnen ! 

Märtyrium   
 

 

und 

er 

gebraucht 

die 

Worte 

zu 

ihm: 

Sehe 

zu! 

Du 

soll(te)st 

aber 

(jetzt)
a
 

nicht 

einem 

[aber 

nicht 

eines] 

ir
etwas 

sagen, 

sondern 

gehe 

weg, 

zeige 

dich 

(de facto)
a
 

selber 

dem 

Priester 

und 

bringe 

(jetzt)
a 

ir
etwas 

betreffs 

deiner 
d
 Reinigung 

dar!, 

welche 

Moses 

(de facto)
a
 

hierzu 

angeordnet 

hat, 

ihnen 

h
zum 

Zeugnis! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 7.36 
 

Mat 17.9 
Mar 9.9 

(Luk 9.36) 
 

Mar 5.43 
Luk 8.56 

 
 
 
 
 
 

Mat 16.20 
Mar 8.30 
Luk 9.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 24.8 
3 Mos 13.2+49 

3 Mos 14.2 
Luk 17.12-14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 14.2-32 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 11.3-5 
Luk 7.22 

 
Mar 6.11 
Luk 9.6 
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45.)  45.) 
no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 
  

de.  
aber als 

 
pt a2 no ma dp ig 3 p a1 md ig 

evx&elqw.n h;rxato 
(jetzt) Hinaus-Gekommenseiender (jetzt) individuell anfing er 

 (jetzt) individuell begann er 

 
if pr aj ak ne pl 

khru,ssein polla. 
zu herolden viele 

als Herold auszurufen  
zu predigen  

 
  

 kai. 
Male und 

 
if pr 

dia&fhmi,zein 
durchdringend-zu erklären 

durchweg-als Nachricht zu verbreiten 

 
 ak ma 

to.n lo,gon 
das Wort, 
das Erwogene 
das Erwählte 
das Rechnungslegen 
die Logik 

 

 

Der 

Angesprochene 

aber 

fing 

(jetzt)
a
 

individuell 

an, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

hinausgekommen 

war, 

viele 

Male 

zu 

predigen 

und 

das 

Wort 

durchweg 

als 

Nachricht 

zu 

verbreiten, 

 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.26 
 

Mat 4.24+25 
 

Luk 4.14+37 
Mar 1.28 
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w[s&te mh&ke,ti 
als-außerdem nicht-noch 

so daß nicht-mehr 
 

  

  
bestimmt wurde es, es 

 
a, C: if pr md/ps if md/ps dp (Zustand) 

du,nasqai  
individuell zu vermögen vermögend zu sein 

individuell Können zu haben könnend zu sein 
individuell Macht zu haben mächtig zu sein  

individuell Fähigkeit zu haben fähig zu sein 
individuell Dynamik zu haben dynamisch zu sein 

A, B, R = 2  
 

if md/ps dp (Vorgang) prp ak 

  
vermögend zu werden hinein in 

könnend zu werden 
h
für 

mächtig zu werden   
fähig zu werden  

dynamisch zu werden  
 

3 p ak ma prp ak 

auvto.n eivj 
ihn hinein in 

 
h
in 

A, B, R = 1 A, B, R = 4
 

 
 ak fe 

 po,lin 
eine Vielige 

 aus vielen Bestehende 
 Stadt 
 A, B, R = 5 

 
av if a2 dp kt 

fanerw/j eivs&elqei/n 

sichtbar erscheinend (de facto) hinein-zukommen, 
offenbar ersichtlich  
A, B, R = 3 A, B, R = 6 

 
 av 

avllV e;xw 
etwas anderes ist bestimmt draußen 

sondern  
 

a, B, C: prp dt [A, R: prp dt] 

|evpV| @evn# 
|auf| [in] 

 
aj dt ma pl dt ma pl 

evrh,moij to,poij 
verödeten Orten 

wüstenähnlichen Stätten 
 

a, A, C, R: 3 p ipe [B] 

|h=n|  
|war er| [zu bleiben], 

 [zu verharren] 
 [auszuharren] 
 [zu warten] 

 
 3 p pl ipe md/ps dp 

kai. h;rconto 
und individuell kamen sie 

 
3 p pl ipe md/ps dp (Vorgang) prp ak 

 pro.j 
zum Kommen veranlaßt wurden sie zu 

 zu hin 
 

3 p ak ma av 

auvto.n pa,nto&qen 
ihn allseitig-gesetzt. 
ihm allseitig 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„so daß es 
h
für ihn nicht mehr bestimmt wurde, 

es individuell zu vermögen, offenbar ersichtlich 
h
in eine Stadt hineinzukommen,“ 

sondern er war draußen in verödeten Orten,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„so daß es 
h
für ihn nicht mehr bestimmt wurde ar, 

es individuell zu vermögen, offenbar ersichtlich 
h
in eine Stadt hineinzukommen,“ 

sondern draußen auf verödeten Orten zu bleiben,“ 

 

1
so 

 
1
daß 

 
1
es 

 
1h

für 

 
1
ihn 

 
1
nicht 

 
1
mehr 

 
1
bestimmt 

 
1
wurde, 

 
1
es 

 
1
individuell 

 
1
zu 

 
1
vermögen, 

 
1
(de facto)

a 

 
1h

in 

 
1
eine 

 
1
Stadt 

 
1
offenbar 

 
1
ersichtlich 

 
1
hineinzukommen, 

 
1
sondern 

 
1
er 

 
1
war 

 
1
draußen 

 
1
auf 

 
1
verödeten 

 
1
Orten, 

 
und 

 
sie 

 
wurden 

 
allseitig 

 
gesetzt 

 
zum 

 
Kommen 

 
zu 

 
ihm 

 
veranlaßt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


